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Original-Anleitung. Die Anleitung gehort zum Gerat und muss bei Weitergabe des Gerats stets
mitgegeben werden.

A WARNUNG

» Trennen Sie alle elektrischen Gerate im Wasser vom Stromnetz, bevor
Sie ins Wasser greifen. Andernfalls drohen schwere Verletzungen
oder Tod durch Stromschlag.

» Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des
Gerdtes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefiihrt werden.
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Produkteigenschaften, Symbole auf dem Gerat

Betrieb

Reinigung und Wartung, Lagern/Uberwintern, Stérungsbeseitigung
e Technische Daten, VerschleiRteile, Ersatzteile, Entsorgung
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Sicherheitshinweise
Elektrischer Anschluss

Fir die Elektroinstallation im AuRenbereich gelten spezielle Vorschriften. Die Elektroinstalla-

tion darf nur von einer Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

— Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
qualifiziert und darf Elektroinstallationen im AuRenbereich durchfiihren. Sie kann mdgliche
Gefahren erkennen und beachtet die regionalen und nationalen Normen, Vorschriften und
Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

SchlieRen Sie das Gerdt nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung

Ubereinstimmen.

SchlieRen Sie das Gerdt nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an. Das Gerat

muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maxi-

mal 30 mA abgesichert sein.

Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fiir die Verwen-

dung im Freien geeignet sein (spritzwassergeschiitzt).

Schitzen Sie offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit.

Sicherer Betrieb

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehduse beschadigt sind.
Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Entsorgen Sie das Gerat.
Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

Fihren Sie nur die Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehér.

Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschadigungen geschiitzt sind und dass niemand dar-
Uber fallen kann.

Wenden Sie sich bei Problemen an den autorisierten Kundendienst oder an OASE.

Bestimmungsgemaf3e Verwendung

Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieflich wie folgt:

Zur mechanischen und biologischen Reinigung von Gartenteichen
Unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Gerdt gelten folgende Einschrénkungen:

Dieses Produkt ist nicht zur Allgemeinbeleuchtung geeignet, sondern lediglich fiir den be-
schriebenen Einsatzzweck vorgesehen.

Die UVC-Lampe niemals aufRerhalb des Gehduses betreiben oder fiir andere Zwecke verwen-
den. Die UVC-Strahlung ist auch in geringen Dosierungen gefahrlich fir Augen und Haut.

Niemals mit anderen Flissigkeiten als Wasser betreiben.

Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stof-
fen einsetzen.

Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.
Nicht fiir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.



Produktbeschreibung DE

Ubersicht
JA
1 % Wassereinlauf des zu reinigenden Teichwassers
g&o% e Anschluss G2
2 Offnungsring mit Sicherungsschraube, zur Verriegelung des UVC-Geratekopfs
e Zur Entnahme des UVC-Gerétekopfs muss der Offnungsring geldst werden.
3 C}<y Wasserauslauf des gereinigten Teichwassers
o
< ° Anschluss G2
4 UVC-Geratekopf mit Temperaturwdchter
o Der UVC-Klarer schaltet bei Uberhitzung aus und nach Abkiihlung automatisch wieder ein
5 Drehventil zum Umschalten zwischen Wasserauslauf und Schmutzwasserauslauf
= Wasser filtern und UVC-Bestrahlung
o
S
§ D Filterschwdmme reinigen
6 § Schmutzwasserauslauf fiir das Schmutzwasser beim Reinigen der Filterschwdmme
e Anschluss G2
7 Kontrollleuchte zur Funktionskontrolle des UVC-Klarers
8 Reinigungsgriff
e Durch Ziehen werden die Filterschwdmme komprimiert und Schmutzpartikel ausgetragen
9 Filterdeckel
10 Spannring zur Fixierung des Filterdeckels auf dem Behalter
n Markierung fir die max. Eingrabtiefe
12 Behalter
13 Reinigungsrotor, reinigt das Quarzglas wahrend des Betriebs
e Nur bei FiltoClear 19000, 31000
14 Filterschwamm blau (10 ppi)
15 Filterschwamm rot (30 ppi)
16 Filterschwamm lila (20 ppi)
17 Abschlussscheibe fir die Filterschwamme, ist mit den beiden Reinigungsstangen verbunden
18 Reinigungsstange, verbindet Reinigungsgriff und Abschlussscheibe
19 Gitterrohr, halt Filterschwdmme auf Abstand zum UVC-Wassergehduse
20 UVC-Wassergehduse, fiihrt das Wasser zur UVC-Lampe
21 Abstandshalter, die zwei Abstandsscheiben miteinander verbinden
e Die Abstandshalter verhindern, dass die Filterschdume durch das Gewicht der dariber liegenden
Filterschdume zusammengedriickt werden
22 Quarzglas mit innenliegender UVC-Lampe
23 Abstandsscheibe, liegt jeweils zwischen zwei Filterschwdmmen



Anschlussteile fiir die Montage
(B

1

Schlauchtiille transparent
e Verwendung: Wasserauslauf, Schmutzwasserauslauf

Schlauchtiille schwarz
e Verwendung: Wassereinlauf

Schlauchttiille schwarz mit G2 AuRengewinde
e Verwendung: Offenes Ende des Schmutzwasserschlauchs, die Verschlusskappe wird auf das Au-
Bengewinde geschraubt

Uberwurfmuttern G2, zur Montage der Schlauchtiillen

Verschlusskappe G2, zum VerschlieBen des Schmutzwasserauslaufs

Flachdichtung fiir Schlauchtiille schwarz und Verschlusskappe

Durchflussfahne fir Schlauchtille transparent

| N || v &~

Schlauchschelle

Empfohlene Filterpumpe

FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000

Aufstellen und AnschlieRen

Gerat aufstellen

c
Beachten Sie bei lhrer Planung:

10

Bei Betrieb an einem Schwimmteich: Stellen Sie das Gerat in einem Abstand von min. 2 m zum
Wasser auf.

Bei Betrieb an einem Teich: Sie kdnnen das Gerat direkt am Teichrand aufstellen.

Schitzen Sie den Druckfilter vor direkter Sonnenstrahlung.

Legen Sie den Riicklauf in den Teich so, dass das Wasser z. B. Uber einen Bachlauf in den Teich
zuriickflieSt. Dadurch wird das Wasser zusatzlich mit Sauerstoff angereichert.

Der Einlauf in den Teich darf max. 2 m iber dem Filterdeckel liegen.



Druckfilter eingraben
Ein eingegrabener Behdlter ist kaum sichtbar. Die als Zubehdr erhdltliche Abdeckung FiltoCap
steingrau (Art.-Nr. 77831) fUr den Filterdeckel integriert sich optimal in die Teichlandschaft.

e Graben Sie in Teichndhe ein Loch, in das Sie den Behdlter bis zur maximalen Eingrabtiefe plat-
zieren.

e Der Untergrund muss fest und waagerecht sein.

FiltoClear Eingrabtiefe h
5000 0,12m
13000 0,24 m
19000 0,36 m
< 31000 0,48 m

Druckfilter ebenerdig aufstellen

Wenn Sie den Druckfilter nicht eingraben, positionieren Sie ihn mdglichst sichtgeschitzt, z. B.
verdeckt hinter Stréuchern.

e Stellen Sie das Gerat in Teichndhe auf.

e Der Untergrund muss fest und waagerecht sein.

Anschliisse herstellen

D

An den Druckfilter kdnnen Sie Schlduche mit einem Durchmesser von 38 mm oder 50 mm an-
schlieBen. Die entsprechenden Schlauchtiillen sind im Lieferumfang enthalten.

@ Verwenden Sie Schlduche mit einem Durchmesser von 50 mm, um die Druckverluste in den
Schlduchen méglichst gering zu halten.

@ Falls Sie zur Inbetriebnahme einen Filterstarter verwenden, bringen Sie ihn vor den folgen-
den Montageschritten in den Behalter ein.
— Sie kénnen den Filterdeckel leichter abnehmen, wenn Sie zuvor alle Schlduche am Filter-
deckel entfernen.

Einlauf anschlieSen

Verwenden Sie fiir die Verbindung zwischen dem Ausgang der Filterpumpe und dem Eingang des
Druckfilters nur Druckschlduche, die mindestens fiir den maximalen Druck der Pumpe zugelassen
sind.

o Fixieren Sie den Schlauch auf einer Schlauchtiille stets mit einer Schlauchschelle.
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Auslauf anschlielen
Verwenden Sie die transparente Schlauchtiille mit Durchflussfahne. Uber die transparente
Schlauchtille kdnnen Sie die Wasserqualitat nach der Filterung beurteilen. An der Durchfluss-
fahne kdnnen Sie den Wasserfluss erkennen.
e Schieben Sie den Schlauch soweit auf die Schlauchtdlle, dass noch zwei Segmente auf der
Schlauchtiille freibleiben.
— Dadurch haben Sie einen ausreichend groRen Sichtbereich in die Schlauchtiille.
o Fixieren Sie den Schlauch auf einer Schlauchtiille stets mit einer Schlauchschelle.

Schmutzauslauf anschlieBen

JE

Das bei der Reinigung anfallende Schmutzwasser kénnen Sie zum Diingen verwenden. SchlieRen

Sie einen Schlauch an, den Sie bis zu einer geeigneten Stelle (z. B. Beet) verlegen.

Verwenden Sie die transparente Schlauchtiille mit Durchflussfahne. Uber die transparente

Schlauchtiille kénnen Sie den Verschmutzungsgrad des Wassers beim Reinigen der Filter-

schwdamme beurteilen. An der Durchflussfahne kdnnen Sie den Wasserfluss erkennen.

o Schieben Sie den Schlauch soweit auf die Schlauchtiille, dass noch zwei Segmente auf der
Schlauchtiille freibleiben.
— Dadurch haben Sie einen ausreichend groRen Sichtbereich in die Schlauchtiille.

o Fixieren Sie den Schlauch auf einer Schlauchtiille stets mit einer Schlauchschelle.

o Montieren Sie am Auslauf des Schlauchs die schwarze Schlauchtiille mit G2-AuRengewinde.
VerschlieRen Sie die Schlauchtiille mit der Verschlusskappe und der Flachdichtung.

VerschlieBen Sie den Schmutzauslauf oder den Auslauf des daran angeschlossenen Schlauchs mit
der Verschlusskappe und der Flachdichtung. Dadurch wird eine unbeabsichtigte Teichentleerung
verhindert. Nehmen Sie die Verschlusskappe nur zum Abfiihren des Schmutzwassers ab.




Inbetriebnahme

Gerat wird zerstort, wenn es mit einem Dimmer betrieben wird. Es enthdlt empfindliche elektri-
sche Bauteile.
» Gerdt nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlief3en.

@ Dierein biologischen Starterbakterien Oase AquaActiv BioKick aktivieren die Filterbiologie

und bewirken die volle Leistungsfahigkeit Ihres Teichfilters innerhalb weniger Wochen. Sie
starten sofort die Entgiftung von Nitrit, Ammonium und Ammoniak. Wir empfehlen, Oase
AquaActiv BioKick in den Behdlter zu fiillen

— bei der Erstinbetriebnahme,

— nach dem manuellen Auswaschen oder Ersetzen der Filterschdume,

— nach langerer AuRerbetriebnahme oder bei Wiederinbetriebnahme nach der Winterpause.

Reihenfolge der Inbetriebnahme:

1
2.

Geben Sie, falls erforderlich, Oase AquaActiv BioKick in den Behalter.
Kontrollieren Sie die Schlduche, die Verschlusskappe fiir den Schmutzwasserauslauf und den
Spannring mit Sicherheitsriegel auf festen Sitz.

. Stellen Sie das Drehventil auf "Wasser filtern".
. Schalten Sie die Teichpumpe ein.
. Schalten Sie den UVC-Klarer erst ein, wenn das Wasser am Wasserauslauf austritt.

— Betreiben Sie den UVC-Klarer niemals ohne Wasserdurchfluss.
— Wenn Sie Oase AquaActiv BioKick verwenden, muss der UVC-Klarer 24 Stunden ausgeschal-
tet bleiben. Dadurch wird eine optimale Wirkung der Starterbakterien erreicht.

UVC-Klarer einschalten/ausschalten

OF
o Einschalten: Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.

— Das Gerat schaltet sich sofort ein.
— Die Kontrollleuchte leuchtet.
— An der Durchflussfahne am Auslauf kénnen Sie den Wasserfluss erkennen.

o Ausschalten: Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

13
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Original operating manual. This operating manual belongs with the unit and must always be
handed over together with the unit.

A WARNING

» Disconnect all electrical units in the water from the power supply be-
fore reaching into the water. Otherwise there is a risk of injuries or
death by electrocution.

» This unit can be used by children aged 8 and above and by persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they are supervised or have been instructed
on how to use the unit in a safe way and they understand the hazards
involved. Do not allow children to play with the unit. Only allow chil-
dren to carry out cleaning and user maintenance under supervision.




Contents

Safety information

Electrical connection

Safe operation

Intended use

Product description

Overview

Connection components for installation

Recommended filter pump

Installation and connection

Installing the unit
Establishing the connections

Commissioning/start-up

Switching the UVC clarifier on/off

Www.0ase.com/manual

The following additional topics are addressed in the operating manual:

e Product features, symbols on the unit

e Operation

Cleaning and maintenance, storage/winter-proofing, malfunction repair

Technical data, wear parts, spare parts, disposal

A more detailed operating manual is available for download as a PDF online:

15
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Safety information
Electrical connection

Special regulations apply to electrical installation in outdoor areas. Only allow a qualified elec-

trician to perform the electrical installation.

— The qualified electrician has the required professional training, knowledge and skills to per-
form electrical installations in outdoor areas. The qualified electrician can detect potential
risks and adheres to regional and national standards, regulations and directives.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match.

Only plug the unit into a correctly installed outlet. Ensure that the unit is fused for a rated

fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use

(splash-proof).

Protect open plugs and sockets from moisture.

Safe operation

Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged.

A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the unit.

Do not carry or pull the unit by its power cable.

Never make technical modifications to the unit.

Only carry out work on the unit that is described in this manual.

Only use original spare parts and accessories.

Route lines so that they are protected from damage and nobody can trip over them.
Should problems occur, please contact the authorized customer service or OASE.

Intended use

Only use the product described in this manual as follows:

16

For mechanical and biological cleaning of garden ponds
In compliance with the technical specifications.

The following restrictions apply to the unit:

This product is not suitable for general lighting, but is only intended for the purpose described
here.

Never operate the UVC lamp outside the casing or use it for any other purpose. The UVC radia-
tion is harmful to the eyes and skin even in small doses.

Never use the unit with fluids other than water.

Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
Never run the unit without water.

Do not use for commercial or industrial purposes.



Product description

Overview
JA
1 % Water inlet for the pond water being cleaned
© © .
2> * Connection G2
2 Opening ring with locking screw for locking the UVC unit head
e |tis necessary to open the opening ring in order to remove the UVC unit head.
3 C}{y Water outlet for the cleaned pond water
R .
< * Connection G2
4 UVC unit head with temperature monitor
o The UVC clarifier shuts down when overheating and automatically turns on again after it has
cooled down
5 Turning valve for switching between water outlet and dirt water outlet
>~ Water filtration and UVC radiation
<
§ |> Cleaning the foam filters
6 § Dirt water outlet for the dirt water when cleaning the foam filters
e Connection G2
7 Indicator lamp for checking the function of the UVC clarifier
8 Cleaning handle
e Pull to compress the foam filters and flush out the dirt particles
9 Filter cover
10 Clamping ring for fastening the filter cover on the container
n Marking for max. burying depth
12 Container
13 Cleaning rotor, cleans the quartz glass during operation
e Only for FiltoClear 19000, 31000
14 Foam filter, blue (10 ppi)
15 Foam filter, red (30 ppi)
16 Foam filter, purple (20 ppi)
17 Closing disc for foam filters, is connected with both cleaning rods
18 Cleaning rod, connecting cleaning handle and closing disc
19 Meshed tube, maintaining the distance between the foam filters and the UVC water housing
20 UVC water housing, conveying water to the UVC lamp
21 Spacers that connect the two spacer discs
e The spacers prevent the foam filters from being compressed by the weight of the foam filters
above them
22 Quartz glass with internal UVC lamp
23 Spacer disc, placed between each pair of foam filters

EN



Connection components for installation

(JB

1 Hose connector, transparent
o Use: Water outlet, dirt water outlet

2 Hose connector, black
e Use: Water inlet

3 Hose connector, black with G2 outer thread
e Use: Open end of the dirt water hose, the cover cap is screwed onto the outer thread

Union nuts G2, for installing the hose connectors

Cover cap G2, for closing the dirt water outlet

Flat seal for black hose connector and cover cap

Flow lug for transparent hose connector

| N || v &~

Hose clip

Recommended filter pump

FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000

Installation and connection

Installing the unit

18
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To be taken into consideration for planning:

o For operation at a swimming pond: Install the unit at a distance of at least 2 m from the water.
e For operation at a pond: You can set up the unit directly at the edge of the pond.

e Protect the pressure filter from direct sunlight.

Route the return hose into the pond so that the water returns to the pond e.g. through a wa-
ter course. This enriches the water with additional oxygen.

Ensure that the inlet into the pond is max. 2 m above the filter cover.



Burying the pressure filter

A buried container is barely visible. The stone grey FiltoCap (Art. No. 77831) cover available as an

accessory for the filter cover fits seamlessly into the pond scape.

e Dig a hole close to the pond and place the container in the hole down to the maximum burying
depth.

e The ground must be firm and horizontal.

FiltoClear Burying depth h
5000 012m
13000 0.24m
19000 0.36m
< 31000 0.48m

Installing the pressure filter on level ground

If you choose not to bury the pressure filter, position it so that it is hidden from sight e.g. cov-
ered by bushes.

e Install the unit near the pond.

e The ground must be firm and horizontal.

Establishing the connections

D

Hoses with a diameter of 38 mm or 50 mm can be connected to the pressure filter. The respec-
tive hose connectors are part of our scope of delivery.

@ Use hoses with a diameter of 50 mm to keep the pressure losses in the hoses as low as pos-
sible.

O) If you use a filter starter for start-up, fill the product into the container prior to carrying out
the following installation steps.
— Itis easier to remove the filter cover if you first remove all hoses from the filter cover.

Connecting the inlet

Only use pressure hoses approved for at least the maximum pump pressure to connect the out-
let of the filter pump and the inlet of the pressure filter.
o Always use a hose clip to fasten the hose on a hose connector.

19
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Connecting the outlet
Use a transparent hose connector with a flow lug. The transparent hose connector will allow you
to assess the water quality after filtration. The flow lug will show you the water flow.

e Push the hose onto the hose connector until only two segments on the hose connector re-
main uncovered.
— This will give you a sufficiently large view into the hose connector.

e Always use a hose clip to fasten the hose on a hose connector.

Connecting the dirt outlet

(JE

The soiled water resulting from cleaning can be used for fertilisation. Connect a hose and route it

up to a suitable location (e.g. flower bed).

Use a transparent hose connector with a flow lug. The transparent hose connector will allow you

to assess the degree of soiling of the water when cleaning the foam filters. The flow lug will show

you the water flow.

e Push the hose onto the hose connector until only two segments on the hose connector re-
main uncovered.
— This will give you a sufficiently large view into the hose connector.

o Always use a hose clip to fasten the hose on a hose connector.

o Install the black hose connector with the G2 outer thread on the outlet of the hose. Close the
hose connector with the cover cap and the flat seal.

NOTE

Close the dirt outlet or the outlet of the connected hose with the cover cap and the flat seal.
This prevents unintended emptying of the pond. Only remove the cover cap to drain dirty water.




Commissioning/start-up

NOTE EN

The unit will be destroyed if it is operated with a dimmer. It contains sensitive electrical compo-
nents.
» Do not connect the unit to a dimmable power supply.

@ The purely biological starter bacteria Oase AquaActiv BioKick activate the filter biology and
ensure maximum performance of your pond filter within only a few weeks. They immedi-
ately start removing nitrite, ammonium and ammonia from the water. We recommend fill-
ing the container with Oase AquaActiv BioKick
— during initial start-up,

— after manual cleaning or replacing the foam filters,
— after long shut-down periods or during start-up after a long winter break.

Start-up sequence:

1. If required, fill the container with Oase AquaActiv BioKick.

2. Ensure that the hoses, cover cap for the dirt water outlet and the clamping ring with the
safety latch are firmly connected.

3. Turn the turning valve to “Filter water”.

4. Switch on the pond pump.

5. Only switch on the UVC clarifier when water emerges from the water outlet.
— Never run the UVC clarifier without water flowing through.
— If you are using Oase AquaActiv BioKick, leave the UVC clarifier turned off for 24 hours. This

allows the starter bacteria to achieve optimum effectiveness.

Switching the UVC clarifier on/off

JF

o Switching on: Plug the power plug into the outlet.
— The unit switches on immediately.
— The indicator lamp lights up.
— The flow lug on the outlet will show you that water is flowing.

o Switching off: Pull the power plug from the outlet.

21
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Traduction de la notice d'emploi d'origine. La notice d'emploi fait partie de I'appareil et doit par
conséquent lui étre toujours jointe lorsqu'il est transféré.

A\ AVERTISSEMENT

» Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de péné-
trer dans I'eau afin de prévenir tout risque de blessures ou un danger
de mort par électrocution.

» Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins de
8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou
plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le nettoyage ou I'entretien.




Contenu

Consignes de sécurité

Raccordement électrique

2%
2%

Exploitation sécurisée

%

Utilisation conforme a Ia finalité

Description du produit

Vue d'ensemble

Pieces de liaison pour le montage

25

26
26
27

27

Pompe filtrante recommandée

Mise en place et raccordement

27

27

Mise en place de 'appareil
Effectuer les raccordements

Mise en service
Connexion/déconnexion du clarificateur a UVC

Vous pouvez télécharger le notice d'emploi en format PDF sur Internet :
Www.0ase.com/manual

Vous trouverez ces thémes supplémentaires dans la notice d’emploi :

e caractéristiques du produit, symboles sur I'appareil

e Exploitation

o Nettoyage et entretien, stockage/hivernage, dépannage

o (Caractéristiques techniques, piéces d'usure, piéces de rechange, élimination

28

30
30

23

FR


https://www.oase.com/manual

Consignes de sécurité
Raccordement électrique

Des dispositions particuliéres s'appliquent aux installations électriques en extérieur. Seul un

électricien qualifié peut réaliser I'installation électrique.

— En raison de sa formation professionnelle, de ses connaissances et de son expérience, I'élec-
tricien qualifié posséde les connaissances nécessaires et a le droit de réaliser des installa-
tions électriques en extérieur. Il est capable d'identifier d'éventuels dangers et respecte les
normes, reglements et dispositions régionaux et nationaux en vigueur.

— En cas de questions et de probléemes, priére de vous adresser a un électricien qualifié.

Ne brancher I'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de I'alimen-

tation correspondent.

Raccorder I'appareil uniquement a une prise installée de maniére réglementaire. Veiller a ce

que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’une protection différentielle

avec un courant assigné de 30 mA maximum.

Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre con-

cus pour une utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

Protégez les fiches et les douilles ouvertes contre I'humidité.

Exploitation sécurisée
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Ne pas utiliser I'appareil en cas d'endommagement des cables électriques ou du boitier.

Un cable de raccordement endommagé ne peut pas étre remplacé. Mettre I'appareil au rebut.
Ne pas soulever ni tirer I'appareil par le cable électrique.

Ne jamais procéder a des modifications techniques sur l'appareil.

Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice
d'emploi.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine.

Poser les cables de maniére a éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement.

En cas de problemes, adressez-vous au service aprés-vente autorisé ou contactez OASE.



Utilisation conforme a la finalité

Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la maniéere suivante :

Pour le nettoyage mécanique et biologique d'étangs/bassins de jardin
dans le respect des caractéristiques techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

Ce produit ne convient pas a I'éclairage général mais est uniquement destiné a l'usage décrit.

Ne jamais utiliser Ia lampe UVC en dehors du boitier, ni dans d'autres buts que ceux prévus
normalement. Le rayonnement UVC est dangereux pour les yeux et la peau méme a faibles
doses.

Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de I'eau.

Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des maté-
riaux facilement inflammables ou explosifs.

Ne jamais utiliser sans débit d'eau.
Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.
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Description du produit

Vue d'ensemble
(JA
1 % Admission de I'eau du bassin a épurer
< &)
22 * Raccordement G2
2 Bague d'ouverture avec vis de blocage, pour bloquer la téte de I'appareil 3 UVC
o |l faut desserrer la bague d’ouverture pour retirer |a téte de I'appareil a UVC.
3 X, Ecoulement de I'eau du bassin épurée
o
<_~ * Raccordement G2
4 Appareil 3 UVC avec controleur de température
o Le clarificateur @ UVC se coupe en cas de surchauffe et se rallume automatiquement aprées son
refroidissement
5 Vanne rotative pour la commutation entre le conduit d'écoulement de I'eau et le conduit d'écoule-
ment de I'eau sale
6><9 Filtrage de I'eau et irradiation aux UVC
o
S
é |> Nettoyage des éponges filtrantes
6 § Conduit d'écoulement de I'eau sale lors du nettoyage des éponges filtrantes
e Raccordement G2
7 Voyant lumineux pour le contréle de fonctionnement du clarificateur a UVC
8 Poignée de nettoyage
e La traction sur cette poignée provoque la compression des éponges filtrantes et I'évacuation des
impuretés.
9 Couvercle du filtre
10 Bague de serrage pour fixer le couvercle du filtre sur le réservoir
n Repere de la profondeur d'insertion maximale
12 Réservoir
13 Le rotor de nettoyage nettoie le verre 3 quartz en cours de fonctionnement.
e Uniquement pour FiltoClear 19000, 31000
14 Eponge filtrante bleue (10 ppi)
15 Eponge filtrante rouge (30 ppi)
16 Eponge filtrante violette (20 ppi)
17 Disque d’obturation pour les éponges filtrantes, relié aux deux tiges de nettoyage
18 Tige de nettoyage, relie Ia poignée de nettoyage au disque d’obturation
19 Tube grillagé, maintient un écart entre les éponges filtrantes et le carter d'eau UVC
20 Carter d'eau UVC, conduit I'eau vers la lampe 3 UVC
21 Entretoises reliant deux disques d'écartement entre eux
e Les entretoises empéchent que les mousses filtrantes soient comprimées par le poids des
mousses filtrantes situées au-dessus d'elles
22 Verre 3 quartz avec lampe 3 UVC interne
23 Disque d'espacement, situé entre deux éponges filtrantes
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Piéces de liaison pour le montage
(B

1

Embout a olive transparent
o Utilisation : Conduit d’écoulement de I'eau, conduit d'écoulement de I'eau sale

Embout a olive noir
e Utilisation : Entrée d'eau

Embout a olive noir avec filetage extérieur G2
o Utilisation : Extrémité ouverte du flexible d'eau sale, le capuchon obturateur est vissé sur le file-
tage extérieur.

Ecrou-raccord G2 pour le montage des embouts a olive

Capuchon obturateur G2 pour fermer le conduit d’écoulement de I'eau sale

Joint plat pour I'embout a olive noir et le capuchon obturateur

Indicateur de débit pour embout a olive transparent

| N || v &~

Collier de serrage

Pompe filtrante recommandée

FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000

Mise en place et raccordement

Mise en place de I'appareil

c
Tenir compte des points suivants pour votre planification :

En cas d'utilisation dans un bassin de baignade : Installer I'appareil 3 au moins 2 m de I'eau.
En cas d'utilisation dans un bassin : Il est possible d'installer I'appareil au bord du bassin.

Ne pas exposer directement le filtre sous pression aux rayons du soleil.

Poser la conduite de retour dans le bassin de maniére a ce que I'eau revienne au bassin par le
biais d'un cours d'eau par exemple. L'eau pourra ainsi étre enrichie en oxygene.

Le conduit d'admission dans le bassin doit se trouver au maximum a 2 m au-dessus du cou-
vercle du filtre.
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Enterrer le filtre sous pression

Un réservoir enterré est peu visible. Le couvercle gris pierre FiltoCap (référence 77831) pour le
couvercle du filtre, disponible comme accessoire, s'intégre parfaitement dans I'environnement
du bassin.

e Creuser prés du bassin un trou pour installer le réservoir jusqu'a la profondeur maximale.
e Lasurface de base doit étre stable et horizontale.

FiltoClear Profondeur h
5000 012m
13000 024m
19000 036m
< 31000 0,48 m

Poser le filtre sous pression au niveau du sol

Si le filtre sous pression n’est pas enterré, il faut l'installer a I'endroit le moins visible, par exemple
derriere des buissons.

o Mettre 'appareil en place a proximité du bassin.

e Lasurface de base doit étre stable et horizontale.

Effectuer les raccordements
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D

Il est possible de raccorder des flexibles de 38 mm ou 50 mm de diamétre au filtre sous pression.
Les embouts de tuyau correspondants font partie de Ia livraison.

@ Utiliser des flexibles de 50 mm de diamétre afin de maintenir les pertes de pression dans les
flexibles au niveau le plus faible possible.

@ En cas d'utilisation d'un starter de filtre pour la mise en service, l'installer dans le réservoir
avant les étapes de montage suivantes.
— Il est plus facile de retirer le couvercle du filtre en retirant d'abord tous les flexibles du
couvercle du filtre.

Raccordement du conduit d'admission

Pour le raccordement entre la sortie de la pompe filtrante et I'entrée du filtre sous pression, il
faut utiliser uniquement des tuyaux résistant a la pression qui sont au minimum autorisés pour la
pression maximale de la pompe.

o |l faut toujours fixer le flexible sur un embout a olive a I'side d'un collier de serrage.



Raccordement du conduit d'écoulement
Utiliser 'embout 3 olive transparent avec indicateur de débit. L'embout 3 olive transparent per-
met d'évaluer la qualité de I'eau aprés le filtrage. Il est possible de voir le passage de I'eau avec
I'indicateur de débit.
o Pousser le flexible sur I'embout a olive de maniére 3 laisser deux segments libres sur cet em-
bout.
— On dispose ainsi d'une zone de vision suffisamment large sur I'embout a olive.
o |l faut toujours fixer le flexible sur un embout a olive a I'side d'un collier de serrage.

Raccordement du conduit d'écoulement des impuretés

JE

L'eau sale provenant du nettoyage est utilisable comme engrais. Raccorder un flexible 3 poser

pour atteindre un endroit qui convient (parterre par exemple).

Utiliser 'embout 3 olive transparent avec indicateur de débit. L'embout 3 olive transparent per-

met d’évaluer le degré de pollution de I'eau lors du nettoyage des éponges filtrantes. Il est pos-

sible de voir le passage de I'eau avec I'indicateur de débit.

e Pousser le flexible sur I'embout a olive de maniére a laisser deux segments libres sur cet em-
bout.
— On dispose ainsi d'une zone de vision suffisamment large sur I'embout a olive.

o |l faut toujours fixer le flexible sur un embout a olive a I'side d'un collier de serrage.

e Monter I'embout a olive noir a filetage extérieur G2 sur le conduit d'écoulement du flexible.
Obturer 'embout a olive avec le capuchon obturateur et le joint plat.

REMARQUE

Obturer le conduit d'écoulement des impuretés ou le conduit d’écoulement du flexible quiy est
raccordé avec le capuchon obturateur et le joint plat. Cela permet d'éviter une vidange par inad-
vertance du bassin. Ne retirer le capuchon obturateur que pour évacuer I'eau sale.
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Mise en service

REMARQUE

L'appareil est détérioré lorsqu'il est utilisé avec un variateur. Il contient des composants élec-
triques fragiles.
» Ne pas raccorder I'appareil a une alimentation en courant avec variateur.

@ Les bactéries de démarrage exclusivement biologiques Oase AquaActiv BioKick activent la
biologie du filtre et permettent au filtre du bassin d'atteindre sa capacité totale en quelques
semaines. Elles commencent immédiatement a éliminer les nitrites, 'ammonium et 'ammo-
niac. Nous recommandons d’ajouter Oase AquaActiv BioKick dans le réservoir
— lors de la mise en service initiale,

— aprés le lavage manuel ou le remplacement des mousses filtrantes,
— apreés une longue période d'arrét ou au redémarrage aprés la pause hivernale.

Ordre des étapes de la mise en service :

1. En cas de besoin, ajouter Oase AquaActiv BioKick dans le réservoir.

2. Controler la bonne fixation des flexibles, du capuchon obturateur pour I'écoulement de I'eau
sale et de la bague de serrage avec verrou de blocage.

3. Positionner la vanne rotative sur « Filtrage de I'eau ».

4. Mettre Ia pompe du bassin en service.

5. Ne mettre le clarificateur a UVC en service que lorsque I'eau sort par le conduit d’écoulement
de l'eau.
— Ne jamais faire fonctionner le clarificateur UVC sans débit d'eau.
— En cas d'utilisation d’Oase AquaActiv BioKick, le clarificateur 3 UVC doit rester arrété pen-

dant 24 heures. On obtient ainsi une efficacité optimale des bactéries de démarrage.

Connexion/déconnexion du clarificateur a UVC
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JF
e Mettre en circuit : brancher la fiche secteur dans la prise de courant.
— L'appareil se met immédiatement en marche.
— Le voyant lumineux s'allume.
— Il est possible de voir le passage de I'eau avec I'indicateur de débit sur le conduit d'écoule-
ment.
o Mettre hors circuit : retirer la fiche secteur de la prise de courant.



Originele handleiding. De handleiding behoort bij het apparaat en moet bij doorgeven van het ap-
paraat steeds meegegeven worden.

A WAARSCHUWING

» Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voedings-
net, voordat u in het water grijpt. Anders bestaat gevaar voor ernstig  NL
of dodelijk letsel door elektrische schokken.

» Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en daar-
naast door personen met verminderde fysieke, sensorische of men-
tale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder
toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik van
het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onder-
houd door de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kin-
deren, die niet onder toezicht staan.
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Inhoud
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Www.0ase.com/manual

Deze aanvullende thema's vindt u in de handleiding:
e Producteigenschappen, symbolen op het apparaat
e Werking

Reiniging en onderhoud, opslaan/overwinteren, storingsoplossing

Technische gegevens, slijtageonderdelen, vervangingsonderdelen, afvoer

U kunt de gebruiksaanwijzing in PDF-formaat downloaden van het internet:


https://www.oase.com/manual

Veiligheidsinstructies
Elektrische aansluiting

Voor de elektrische installatie in de openlucht gelden speciale voorschriften. De elektrische

installatie mag uitsluitend door een professionele elektricien uitgevoerd worden.

— De professionele elektricien is krachtens zijn professionele opleiding, kennis en ervaring ge-
kwalificeerd en mag elektrische installaties in de openlucht uitvoeren. Hij of zij kan moge-
lijke gevaren herkennen en leeft de regionale en nationale normen, voorschriften en bepa-
lingen na.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektri-
cien.

Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding

overeenkomen.

Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom

van maximaal 30 mA.

Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis

geschikt zijn (spatwaterbestendig).

Bescherm open stekkers en stopcontacten tegen vocht.

Veilig gebruik

Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn.

Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Voer het apparaat af.

Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken.

Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn
beschreven.

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren.

Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand er-
over kan struikelen.

Neem bij problemen contact op met de geautoriseerde klantenservice of met OASE.
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Beoogd gebruik

34

Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:
e Voor het mechanisch en biologisch schoonmaken van tuinvijvers
e met in achtneming van deze technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

e Dit product is niet geschikt voor algemene verlichting, maar uitsluitend bedoeld voor het be-
schreven toepassingsdoeleinde.

e Gebruik de UV-C-lamp nooit buiten de behuizing of voor andere doeleinden. De UV-C-straling
is ook in lage doseringen gevaarlijk voor de ogen en de huid.

e Nooit met andere vioeistoffen dan water gebruiken.

o Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve
stoffen.

o Nooit gebruiken zonder doorstromend water.
o Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.



Productbeschrijving

Overzicht
DA
1 % Waterinlaat van het te reinigen vijverwater
NG e

2 * Aansluiting G2

2 Openingsring met borgschroef, voor het vergrendelen van de UVC-apparaatkop NL
e Om de UVC-apparaatkop te verwijderen, moet de openingsring worden losgemaakt.

3 6}{9 Waterafvoer van het gezuiverde vijverwater

% e Aansluiting G2
4 UVC-apparaatkop met temperatuursensor

e Het UVC-zuiveringsapparaat schakelt bij oververhitting uit en na afkoeling automatisch weer in
5 Draaiklep voor omschakeling tussen waterafvoer en vuilwaterafvoer

= Water filteren en UVC-bestraling

)

S

§ |> Filtersponzen schoonmaken
6 § Vuilwaterafvoer voor het vuile water bij het reinigen van de filtersponzen
e Aansluiting G2

7 Controlelampje voor het controleren van de werking van het UVC-zuiveringsapparaat
8 Reinigingsgreep

e Door te trekken worden de filtersponzen samengedrukt en worden vuildeeltjes afgevoerd
9 Filterdeksel
10 Klemring voor de bevestiging van het filterdeksel op het reservoir
n Markering voor de max. ingraafdiepte
12 Reservoir
13 Reinigingsrotor, reinigt het kwartsglas tijdens de werking

e Alleen bij FiltoClear 19000, 31000
14 Filterspons blauw (10 ppi)
15 Filterspons rood (30 ppi)
16 Filterspons paars (20 ppi)
17 Afdekschijf voor de filtersponzen, is verbonden met de beide reinigingsstangen
18 Reinigingsstaaf, verbindt de reinigingsgreep en afdekschijf
19 Geperforeerde buis, houdt filtersponzen op afstand van het UVC-waterreservoir
20 UVC-waterbehuizing, leidt het water naar de UVC-lamp
21 Afstandsstukken die twee afstandsschijven onderling verbinden

o De afstandstukken voorkomen dat het filterschuim wordt samengedrukt door het gewicht van

het erboven liggende filterschuim

22 Kwartsglas met interne UVC-lamp
23 Afstandsschijf, ligt tussen de twee filtersponzen
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Aansluitpunten voor montage

(JB
1 Slangpijp transparant
e Gebruik: Waterafvoer, vuilwaterafvoer
2 Slangtule zwart
e Gebruik: Waterinlaat
3 Slangtule zwart met G2 uitwendig schroefdraad
e Gebruik: Open uiteinde van de vuilwaterslang, de afsluitdop wordt op de uitwendig schroefdraad
geschroefd
4 Wartelmoeren G2, voor montage van de slangtullen
5 Afsluitdop G2, voor het afsluiten van de vuilwaterafvoer
6 Platte pakking voor slangtule zwart en afsluitdop
7 Doorstromingsindicator voor slangtule transparant
8 Slangklem
Aanbevolen filterpomp
FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000

Plaatsen en aansluiten

Apparaat opstellen

c

Houd bij de planning rekening met het volgende:

o Bij gebruik van een zwemvijver: Plaats het apparaat op een afstand van ten minste 2 m van het
water.

o Bij gebruik van een vijver: U kunt het apparaat direct op de rand van de vijver plaatsen.

e Bescherm het drukfilter tegen direct zonlicht.

e Legde retourslang zo in de vijver dat het water bijv. via een beekje, weer in de vijver terug-
stroomt. Hierdoor wordt het water verrijkt met extra zuurstof.

e Deinloop in de vijver mag max. 2 m boven het filterdeksel liggen.
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Drukfilter ingraven

Een ingegraven reservoir is nauwelijks zichtbaar. De als accessoire verkrijgbare FiltoCap steen-

grijs (art.nr. 77831) voor het filterdeksel integreert zich perfect in het vijverlandschap.

e Graaf een gat in de buurt van de vijver en plaats het reservoir erin tot de maximale ingraaf-
diepte.

e De ondergrond moet stevig en viak zijn.

FiltoClear Ingraafdiepte h
5000 0,12m
13000 0,24 m
19000 0,36 m
< 31000 0,48 m

Drukfilter op grondniveau opstellen

Indien u het drukfilter niet ingraaft, plaatst u het zo ver mogelijk uit het zicht, bijv. verborgen
achter struiken.

e Plaats het apparaat in de buurt van de vijver.

e De ondergrond moet stevig en viak zijn.

Aansluitingen uitvoeren

D

U kunt slangen met een diameter van 38 mm of 50 mm op de drukfilter aansluiten. Alle beno-
digde slangmondstukken zijn bij de levering inbegrepen.

@ Gebruik slangen met een diameter van 50 mm om het drukverlies in de slangen zo laag mo-
gelijk te houden.

@ Alsuvoorde inbedrijfstelling een filterstarter gebruikt, plaatst u deze vé6r de volgende
montagestappen in het reservoir.
— U kunt het filterdeksel gemakkelijker verwijderen als u eerst alle slangen op het filterdek-
sel verwijdert.

Inloop aansluiten

Gebruik voor de verbinding tussen de uitgang van de filterpomp en de ingang van het drukfilter
alleen drukslangen die zijn goedgekeurd voor ten minste de maximumdruk van de pomp.
e Zet de slang altijd vast op een slangtule met een slangklem.
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Afvoer aansluiten

Gebruik de transparante slangtule met doorstromingsindicator. U kunt de waterkwaliteit na fil-
tratie beoordelen middels de transparante slangtule. U kunt het waterdebiet zien vanaf de door-
stromingsindicator.
o Schuif de slang zo ver op de slangtule dat er nog twee segmenten vrij zijn op de slangtule.

— Dit geeft u een voldoende groot zichtveld in de slangtule.
e Zet de slang altijd vast op een slangtule met een slangklem.

Vuilafvoer aansluiten
(JE
U kunt het vuile water dat tijdens het reinigen ontstaat, gebruiken voor bemesting. Sluit een
slang aan die u op een geschikte plaats legt (bijv. bloembed).
Gebruik de transparante slangtule met doorstromingsindicator. Dankzij het transparante slang-
tule kunt u de mate van vervuiling van het water beoordelen tijdens het reinigen van de filter-
sponzen. U kunt het waterdebiet zien vanaf de doorstromingsindicator.
e Schuif de slang zo ver op de slangtule dat er nog twee segmenten vrij zijn op de slangtule.
— Dit geeft u een voldoende groot zichtveld in de slangtule.
e Zet de slang altijd vast op een slangtule met een slangklem.
e Monteer de zwarte slangtule met G2 uitwendige schroefdraad op de afvoer van de slang. Sluit
de slangtule met de afsluitdop en de platte pakking.

Sluit de vuilafvoer of de afvoer van de hierop aangesloten slang met de afsluitdop en de platte
pakking. Dit voorkomt dat de vijver onvoorzien wordt geleegd. Verwijder alleen de afsluitdop om
het vuile water af te voeren.




Ingebruikname

Apparaat wordt onherstelbaar beschadigd als deze met een dimmer wordt gebruikt. Het bevat
gevoelige elektrische componenten.
» Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.

@ De zuiver biologische startbacterién Oase AquaActiv BioKick activeren de filterbiologie en
brengen binnen enkele weken de volledige werking van uw vijverfilter tot stand. Ze begin-
nen onmiddellijk met het ontgiften van nitriet, ammonium en ammoniak. Wij adviseren om
Oase AquaActiv BioKick in het reservoir te vullen
— tijdens de eerste inbedrijfstelling,

— na het handmatig uitwassen of vervangen van het filterschuim,
— na een langere periode van buitenbedrijfstelling of na herinbedrijfstelling na de winter-
pauze.

Volgorde van de inbedrijfstelling:

1. Voeg indien nodig Oase AquaActiv BioKick toe aan het reservoir.

2. Controleer of de slangen, de afsluitdop voor de vuilwaterafvoer en de spanring met veilig-
heidsvergrendeling goed vastzitten.

3. Zet de draaiklep op "Water filteren".

4, Zet de vijverpomp aan.

5. Schakel het UVC-zuiveringsapparaat pas in als het water uit de waterafvoer komt.
— Gebruik de UVC-zuiveringsapparaat nooit zonder waterdebiet.
— Bij gebruik van Oase AquaActiv BioKick moet het UVC-zuiveringsapparaat gedurende 24 uur

uitgeschakeld blijven. Hierdoor wordt een optimale werking van de starterbacterién bereikt.

UVC-zuiveringsinstallatie inschakelen/uitschakelen

JF

o Inschakelen: Steek de netstekker in het stopcontact.

— Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.

— Het controlelampje brandt.

— U kunt aan de doorstromingsindicator op de afvoer het waterdebiet zien.
o Uitschakelen: Trek de netstekker uit het stopcontact.
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Instrucciones originales. Las instrucciones pertenecen al equipo y siempre se tienen que entre-
gar junto con el equipo a la otra persona.

A ADVERTENCIA

» Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de
la red de corriente antes de tocar el agua. De lo contrario existe
riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléctrico.

» Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 aflos y mayo-
res asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 men-
tales reducidas o que no dispongan de la experiencia y los conoci-
mientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre el uso se-
guro del equipo y los peligros resultantes. Los nifios no deben jugar
con el equipo. Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el
mantenimiento sin supervisién.
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Puede descargar el instrucciones de uso en formato PDF de
net:www.oase.com/manual

Las instrucciones de uso incluyen estos temas adicionales:
o Caracteristicas del productos, simbolos en el equipo.
e Funcionamiento

Inter-

e Limpieza y mantenimiento, almacenamiento/ preparacion para el invierno, eliminacion de fa-

llos
e Datos técnicos, piezas de desgaste, piezas de recambio, desecho
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Indicaciones de seguridad
Conexion eléctrica

e Para lainstalacion eléctrica en el exterior se aplican prescripciones especiales. S6lo un electri-
cista especializado puede ejecutar la instalacion eléctrica.

— El electricista especializado esta cualificado por su formacién profesional, conocimientos y
experiencias, y facultado para realizar instalaciones eléctricas en el exterior. El electricista
especializado puede reconocer posibles peligros y cumple las normas, prescripciones y dis-
posiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas pongase en contacto con un electricista especializado.

o Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de Ia ali-
mentacion de corriente.

e Conecte el equipo sélo a un tomacorriente instalado correctamente. El equipo tiene que estar
protegido con un dispositivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. €j. enchufes multiples) deben ser
apropiados para el empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja los enchufes y conectores abiertos de la humedad.

Funcionamiento seguro

o No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o Ia caja estan dafiadas.
o Lalinea de conexién dafiada no se pueden sustituir. Deseche el equipo.
o No transporte ni tire el equipo por Ia linea eléctrica.

o No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

e Ejecute en el equipo sélo los trabajos descritos en estas instrucciones.
e Emplee sélo piezas de recambio originales y accesorios originales.

o Tienda las lineas de forma que estén protegidas contra dafos y lesiones por tropiezo de perso-
nas.

e En caso de problemas péngase en contacto con el servicio al cliente autorizado o con OASE.

Uso conforme a lo prescrito

42

Emplee el producto descrito en estas instrucciones sélo de la forma siguiente:
o Para la limpieza mecanica y biolégica de estanques de jardin
e de acuerdo con los datos técnicos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:
e Este producto no se apropia para la iluminacién general, sino sélo esta previsto para el uso
previsto descrito.

e No emplee nunca la Idmpara UVC fuera de la caja o para otros fines. La radiacion UVC es peli-
grosa para los ojos y la piel, también en pequefia dosis.

o Estd prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.

o No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facil-
mente inflamables o explosivas.

o No opere nunca sin circulacién de agua.
e No emplee el equipo para fines industriales.



Descripcion del producto

Vista sumaria
JA
1 % Entrada del agua del estanque a limpiar
o3 L.
2> * Conexion G2
2 Anillo de abertura con tornillo de seguridad, para el enclavamiento de la cabeza del equipo
uvc
e Elanillo de abertura se tiene que soltar para sacar la cabeza del equipo UVC. ES
3 C}Q Salida del agua del estanque limpia
o <2
<~ * Conexion G2
4 Cabeza del equipo UVC con controlador de temperatura

o El equipo clarificador UVC se desconecta en caso de sobrecalentamiento y se conecta de nuevo
automaticamente después del enfriamiento.

Valvula giratoria para conmutar entre la salida de agua y la salida de agua sucia

X Filtrar el agua y radiacién UVC
<
N

§ |> Limpieza de las esponjas de filtrado

g Salida de agua sucia para el agua sucia cuando se limpian las esponjas de filtrado
e Conexion G2

Ldmpara de control para el control del funcionamiento del equipo clarificador UVC

Empufiadura de limpieza
e Al tirar se comprimen las esponjas de filtrado y se eliminan las particulas de suciedad.

Tapa de filtro

Anillo de sujecién para fijar la tapa del filtro en el recipiente

Marcado para la profundidad de entierro maxima

Recipiente

Rotor de limpieza, limpia el vidrio de cuarzo durante el funcionamiento
e Sélo en FiltoClear 19000, 31000

Esponja de filtrado azul (10 ppi)

Esponja de filtrado roja (30 ppi)

Esponja de filtrado lila (20 ppi)

Disco de cierre para las esponjas de filtrado, esta unido con las dos barras de limpieza

Barra de limpieza, une la empufiadura de limpieza y el disco de cierre

Tubo de rejilla, separa las esponjas de filtrado de la carcasa de agua UVC

Carcasa de agua UVC, guia el agua a la Idmpara UVC

Distanciadores que unen dos discos distanciadores
e Los distanciadores evitan que las esponjas de filtrado se compriman por el peso de las esponjas
de filtrado que estan encima.

22

Vidrio de cuarzo con ldmpara UVC dentro

23

Disco distanciador, se encuentra entre dos esponjas de filtrado
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Piezas de conexion para el montaje
(B

1 Boquilla de manguera transparente
e Empleo: Salida de agua, salida de agua sucia

2 Boquilla de manguera negra
e Empleo: Entrada de agua

3 Boquilla de manguera negra con rosca exterior G2
e Empleo: Extremo abierto de la manguera de agua sucia, la tapa de cierre se enrosca en la rosca
exterior

Tuercas racor G2 para montar las boquillas de manguera

Tapa de cierre G2 para cerrar la salida de agua sucia

Junta plana para la boquilla de manguera negra y tapa de cierre

Medidor de paso para la boquilla de manguera transparente

| N || v &~

Abrazadera de manguera

Bomba de filtro recomendada

FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000

Emplazamiento y conexion

Emplazamiento del equipo

c

Tenga en cuenta para su planificacion:

o En caso de operacion en un estanque para nadar: Emplace el equipo a una distancia minima de
2 m al agua.

e En caso de operacion en un estanque: El equipo se puede colocar directamente en el borde del
estanque.

o Proteja el filtro de presion contra la radiacién solar directa.

e Tienda la manguera de retorno en el estanque de forma que el agua retorne por ejemplo a tra-
vés de un riachuelo al estanque. De esta forma se aumenta adicionalmente el contenido de
oxigeno del agua.

o Laentrada en el estanque debe estar como maximo 2 m por encima de la tapa del filtro.
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Enterrar el filtro de presion

Un recipiente enterrado esta apenas visible. La cubierta disponible como accesorio FiltoCap gris
piedra (n.° de art. 77831) para la tapa del filtro se integra de forma 6ptima en el paisaje del estan-
que.

e Excave un hueco cerca del estanque en el que se emplaza el recipiente hasta la profundidad de
entierro maxima.

e Labase debe ser estable y horizontal.

FiltoClear Profundidad de entierro h
5000 0,12m ES
13000 0,24 m
19000 0,36 m
< 31000 048 m

Emplazar el filtro de presion al nivel del suelo

Sino se entierra el filtro de presion, coléquelo en un lugar protegido de la vista, p. e]. escondido
detras de arbustos.

e Emplace el equipo cerca del estanque.
e Labase debe ser estable y horizontal.

Establecimiento de las conexiones

D

En el filtro de presion se pueden conectar mangueras con un diametro de 38 mm o 50 mm. El su-
ministro incluye las correspondientes boquillas de mangueras.

O) Emplee mangueras con un didmetro de 50 mm para reducir las pérdidas de presion en las
mangueras al minimo.

@ sise emplea un activador de filtrado para la puesta en marcha, llénelo en el recipiente antes
de ejecutar los siguientes pasos de montaje.
— La tapa del filtro se puede quitar mas facilmente si se quitan antes todas las mangueras
en la tapa del filtro.

Conexion de la entrada

Emplee para la conexién entre la salida de la bomba de filtro y la entrada del filtro de presion sélo
mangueras de presién que estén aprobadas como minimo para la presién maxima de la bomba.
e Fije la manguera en una boquilla de manguera siempre con una abrazadera de manguera.
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Conectar la salida
Emplee la boquilla de manguera transparente con medidor de paso. A través de la boquilla de
manguera transparente se puede evaluar la calidad del agua después del filtrado. En el medidor
de paso se puede reconocer el flujo del agua.
o Empuje Ia manguera en la boquilla de manguera de modo que queden libres dos segmentos en
la boquilla de manguera.
— Esto le proporciona un campo de vision suficientemente amplio en la boquilla de la man-
guera.
e Fije la manguera en una boquilla de manguera siempre con una abrazadera de manguera.

Conectar la salida de agua sucia

JE

El agua sucia producida durante la limpieza se puede utilizar para fertilizar. Conecte una man-

guera y tiéndala hasta un punto adecuado (p. ej. un arriate).

Emplee la boquilla de manguera transparente con medidor de paso. A través de la boquilla de

manguera transparente se puede evaluar el grado de suciedad del agua a la limpieza de las es-

ponjas de filtrado. En el medidor de paso se puede reconocer el flujo del agua.

e Empuje la manguera en la boquilla de manguera de modo que queden libres dos segmentos en
la boquilla de manguera.
— Esto le proporciona un campo de visién suficientemente amplio en la boquilla de Ia man-

guera.

o Fije la manguera en una boquilla de manguera siempre con una abrazadera de manguera.

e Monte en la salida de la manguera la boquilla de manguera negra con la rosca exterior G2. Cie-
rre la boquilla de manguera con la tapa de cierre y la junta plana.

INDICACION

Cierre la salida de suciedad o la salida de la manguera conectada con la tapa de cierre y la junta
plana. De esta forma se evita una vaciado no intencionado del estanque. Quite la tapa de cierre
sélo para evacuar el agua sucia.




Puesta en marcha

INDICACION

El equipo se destruye si se opera con un atenuador de luz. Tiene componentes eléctricos sensi-
bles.
» No conecte el equipo a una alimentacién de corriente con regulacién de voltaje.

@ Las bacterias de inicio puramente bioldgicas Oase AquaActiv BioKick activan la biologia del
filtro y producen el pleno rendimiento del filtro de su estanque en unas pocas semanas. Co-
mienzan de inmediato con Ia desintoxicacion del nitrito, amonio y amoniaco. Recomenda-
mos llenar las bacterias Oase AquaActiv BioKick en el recipiente
— ala primera puesta en funcionamiento,

— después del lavado manual o la sustitucion de las esponjas de filtrado,
— después de una larga puesta fuera de funcionamiento o a la nueva puesta en funciona-
miento después de la pausa de invierno.

Secuencia de la puesta en funcionamiento:

1. Llene las bacterias Oase AquaActiv BioKick en el recipiente si fuera necesario.

2. Controle el asiento fijo de las mangueras, la tapa de cierre para la salida del agua sucia y el ani-
llo de sujecién con el pasador de seguridad.

3. Ponga la vélvula giratoria a "Filtrar el agua".

4. Conecte la bomba del estanque.

5. Conecte el clarificador UVC sélo cuando salga agua en la salida de agua.
— Nunca opere el clarificador UVC sin flujo de agua.
— Si se emplea Oase AquaActiv BioKick, el clarificador UVC tiene que permanecer desconec-

tado 24 horas. De esta forma se alcanza un efecto éptimo de las bacterias de inicio.

Conectar/ desconectar el clarificador UVC

JF

o Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.
— El equipo se conecta de inmediato.
— Lalampara de control se ilumina.
— En el medidor de paso en la salida se puede reconocer el flujo del agua.

o Desconexion: Saque la clavija de red del tomacorriente.
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Instrucdes de utilizagao originais As instrucdes fazem parte do aparelho e deverdo ser entregues
a eventual outro utilizador/adquirente.

A AvIsO

» Antes de meter a mao na agua, desconetar a ficha elétrica de todos
os aparelhos e que se encontram na agua. Contrariamente, existe o
risco de morte ou graves lesdes por eletrocussao.

» O aparelho pode ser utilizado por crian¢cas com idade igual ou supe-
rior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos, enquanto
vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre 0 uso seguro
do aparelho e entenderam os riscos remanescentes. Crian¢as ndo po-
dem brincar com o aparelho. A limpeza e a manuten¢ao ndo podem
ser realizadas por criangas sem que sejam vigiadas por adultos.
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Instrucdes de seguranga
Conexao eléctrica

o Ainstalagdo elétrica fora de edificios esta sujeita a normas especificas. A instalagao elétrica

pode ser realizada s6 por um eletricista qualificado.

— O eletricista esta qualificado por possuir a formagdo profissional exigida e as experiéncias
profissionais necessarias, tendo, por conseguinte, a autorizagdo para executar instalagdes
elétricas fora edificios. E capaz de reconhecer riscos iminentes e observa as normas, prescri-
¢Oes e regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver dividas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

Antes de conetar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da

rede elétrica.

Ligue o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes. O disjuntor

de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30maA (rated leakage

current).

Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) de-

vem ser autorizados para a utilizagdo fora da casa (protecgao contra salpicos de dgua).

Proteja de humidade fichas e tomadas abertas.

Operac¢ao segura

O aparelho ndo pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaga danificada.
O cabo de alimentacdo defeituoso ndo pode ser substituido. Elimine todo o aparelho conforme
as disposicoes legais obrigatorias.

N3o transporte nem puxe o aparelho pelo fio elétrico.

Nao efetue modificagoes técnicas do aparelho.

Faga s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrucdes.

Utilize sé pegas de reposicdo originais e acessorios originais.

Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém
possa tropecar.

Em caso de problemas, dirija-se ao seu distribuidor autorizado ou a OASE.

Emprego conforme o fim de utiliza¢ao acordado

O produto descrito nestas instrugdes sé pode ser utilizado conforme exposto abaixo:

50

Para a limpeza mecanica e biolégica de lagos e tanques de jardim.
conforme as caracteristicas técnicas obrigatérias.

O aparelho esta sujeito a estas restri¢oes:

O produto ndo serve para a iluminagdo geral; esta previsto unicamente para o fim de utilizagao
descrito

A ldmpada UVC nunca pode ser utilizada fora da carcaga ou para outros fins. A radiagao da lam-
pada UVC, mesmo em pequenas quantidades, é susceptivel de prejudicar os olhos e a pele!

Nunca operar com outros liquidos que ndo a dgua.

N3o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou subs-
tancias explosivas.

Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por dgua.



e N3o serve para utilizacdes industriais.

Descricao do produto
Descri¢ao geral
(JA
1 £\ Entrada da 4gua do lago a limpar
> Ligagdo G2
2 Anel de abertura com parafuso de seguranga, para bloqueio da cabeca do aparelho UVC
o E necessario soltar o anel de abertura para remover a cabeca do aparelho UVC.
3 X, Saida da 4gua do lago limpa PT
% e Ligacdo G2
4 Cabega do aparelho UVC com sensor de temperatura
e O clarificador UVC desliga automaticamente em caso de sobreaquecimento e volta a ligar
quando o aparelho arrefece.
5 Valvula giratéria para alternar entre saida de dgua e saida de dgua suja
> Filtrar a 4gua e radiagdo UVC
<
D%
§ |> Limpar as esponjas
6 § Saida da &gua suja ao limpar as esponjas
e Ligacao G2
7 Luz indicadora para controlo do funcionamento do clarificador UVC
8 Puxador de limpeza
e Quando é puxado, as esponjas sdo espremidas e as particulas de sujidade sdo expelidas
9 Tampa do filtro
10 Anel tensor para fixar a tampa do filtro ao recipiente
n Marca para a profundidade maxima de enterramento
12 Recipiente
13 Rotor de limpeza, limpa o vidro de quartzo durante o funcionamento
o Disponivel somente nos modelos FiltoClear 19000, 31000
14 Esponja azul (10 ppi)
15 Esponja vermelha (30 ppi)
16 Esponja lilds (20 ppi)
17 Disco final para as esponjas, estd ligado as duas varas de limpeza
18 Vara de limpeza, liga o puxador de limpeza ao disco final
19 Tubo-grelha, mantém a distancia entre as esponjas e a caixa de dgua UVC
20 Caixa de dgua UVC, conduz a 4gua para a ldmpada UVC
21 Distanciador, pega que liga os dois discos distanciadores entre si
e Os distanciadores impedem que cada esponja seja espremida devido ao peso da esponja prece-
dente
22 Vidro de quartzo com lampada UVC interna
23 Disco distanciador, montados entres as esponjas
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Pecas de ligagdo para a montagem
(B

1

Bocal escalonado transparente
o Utilizagdo: Saida de 4gua, saida de dgua suja

Bocal escalonado preto
e Utilizagdo: Entrada de 4gua

Bocal escalonado preto com rosca externa G2
o Utilizagdo: Extremidade aberta da mangueira de agua suja, a tampa é enroscada na rosca externa

Porcas de capa G2 para montagem dos bocais escalonados

Tampa G2 para fechar a saida de agua suja

Anilha de vedacdo plana para o bocal escalonado preto e para a tampa

Palheta de passagem para o bocal escalonado transparente

| N || v &~

Abragadeira

Bomba de filtragdo recomendada

FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000

Posicionar e conectar

Posicionar o aparelho

c
Ao preparar a instalagdo:

52

Em caso de utilizagdo numa piscina natural: Coloque o aparelho, no minimo, a 2 m da agua.
Em caso de utilizagdo num lago: Pode instalar o aparelho diretamente na margem do lago.
Proteja o filtro de pressao da radiagao solar direta.

Coloque a mangueira de retorno no lago de forma que a dgua seja reconduzida a0 mesmo, por
exemplo, através de um riacho. Este procedimento permite aumentar o teor de oxigénio da
agua.

A entrada no lago deve ficar, no maximo, 2 m acima da tampa do filtro.



Enterrar o filtro de pressdao

O recipiente enterrado fica quase invisivel. A cobertura FiltoCap cinzenta pedra (Ref® 77831) que

pode ser adquirida como acessoério para tapar o filtro integra-se perfeitamente na paisagem do

lago.

e Cave um pequeno buraco perto do lago e coloque nele o recipiente até 3 profundidade maxima
de enterramento.

e O solo que serve de base deve ser sélido e plano.

FiltoClear Profundidade de enterramento h
5000 0,12m
13000 0,24 m
PT
19000 0,36 m
< 31000 0,48 m

Instalar o filtro de pressao ao nivel do solo

Se ndo enterrar o filtro de pressao, tente coloca-lo em lugar oculto, por exemplo, atras de arbus-
tos.

o Instale o aparelho préoximo do lago.
e O solo que serve de base deve ser sélido e plano.

Estabelecer as ligagdes
(JD

Pode ligar mangueiras de 38 mm ou 50 mm de didmetro ao filtro de pressdo. Os bocais de ligagao
necessarios sdo entregues com o aparelho.

@ Utilize mangueiras com 50 mm de didmetro para reduzir ao minimo a perda de pressao nas
mangueiras.

@ Sse utilizar um iniciador de filtro na colocacao em servigo, instale-o no recipiente antes dos
passos de montagem abaixo descritos.
— A tampa do filtro pode ser retirada mais facilmente se remover previamente todas as
mangueiras da tampa.

Conectar a entrada

Para ligar a saida da bomba de filtragdo a entrada do filtro de pressao, utilize mangueiras de pres-
sdo concebidas, no minimo, para a pressdo maxima da bomba.
e Fixe sempre a mangueira a um bocal com uma abracadeira.
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Conectar a saida

Utilize o bocal transparente com palheta de passagem. A qualidade da 4gua depois da filtracdo
pode ser avaliada através do bocal transparente da mangueira. O fluxo da 4gua pode ser dete-
tado na palheta de passagem.
o Insira a mangueira no bocal de maneira a ficar com dois segmentos do bocal livres.

— Desta forma, fica com um campo de visao suficientemente grande no bocal.
o Fixe sempre a mangueira a um bocal com uma abragadeira.

Conectar a saida de sujidade
(JE
A dgua suja que sai durante a limpeza pode ser utilizada como fertilizante. Ligue uma mangueira
e estenda-a até a um ponto adequado (por exemplo: canteiro).
Utilize o bocal transparente com palheta de passagem. O grau de sujidade da &gua ao lavar as es-
ponjas pode ser avaliado através do bocal transparente da mangueira. O fluxo da dgua pode ser
detetado na palheta de passagem.
e Insira a mangueira no bocal de maneira a ficar com dois segmentos do bocal livres.

— Desta forma, fica com um campo de visao suficientemente grande no bocal.
o Fixe sempre a mangueira a um bocal com uma abragadeira.

o No lado da saida da mangueira, monte o bocal preto com rosca externa G2. Feche o bocal com
a tampa e a anilha de vedacao plana.

NOTA

Feche a saida de sujidade ou a saida da mangueira ai conectada com a tampa e a anilha de veda-
¢ao plana. S6 assim poderd impedir o esvaziamento acidental do lago. Remova a tampa somente
para extragdo da dgua suja.




Colocac¢ao em operacao

NOTA

O aparelho é destruido quando operado mediante um regulador tipo dimmer. Contém pecas
eléctricas sensiveis.
» Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia varidvel.

@ As bactérias iniciadoras puramente biolégicas Oase AquaActiv BioKick ativam a biologia do
filtro e garantem a capacidade total do seu filtro de lago dentro de poucas semanas. Elas
iniciam imediatamente a descontaminagdo de nitrito, aménio e amoniaco. Recomendamos
que encha o recipiente com Oase AquaActiv BioKick
— na primeira colocacdo em funcionamento,

— depois da lavagem manual ou substitui¢do das esponjas,
— depois de uma paragem prolongada ou de nova coloca¢do em funcionamento apés a
pausa de inverno.

Ordem da colocagdo em funcionamento:

1. Se necessario, encha o recipiente com Oase AquaActiv BioKick.

2. Verifique se as mangueiras, a tampa do ponto de saida de dgua suja e o anel tensor com ele-
mento de seguranca estdo bem fixos.

3. Rode a vélvula giratéria para a posicado “filtrar a 4gua”.

4, Ligue a bomba do lago.

5. Ligue o clarificador UVC somente quando a agua comecar a sair do ponto de descarga.
— Nunca opere o clarificador UVC sem agua.
— Se utilizar o Oase AquaActiv BioKick, o clarificador UVC tera de permanecer desligado du-

rante 24 horas. Isto garante a a¢ao ideal das bactérias iniciadoras.

Ligar/Desligar o clarificador UVC

JF

o Ligar: Conete a ficha elétrica & tomada.

— O aparelho arranca de imediato.

— Alampada indicadora acende.

— O fluxo da dgua pode ser detetado na palheta de passagem instalada na saida.
o Desligar: Desconete a ficha elétrica da tomada.
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Istruzioni originali Le istruzioni fanno parte dell'apparecchio e devono essere sempre consegnate
ad altri utilizzatori insieme a esso.

A AVVERTENZA

» Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immer-
gere le mani nell'acqua. In caso contrario sussiste il pericolo di morte
o di gravi lesioni per folgorazione.

» Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore
a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ri-
dotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro
dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne
possono derivare. Ai bambini é vietato giocare con I'apparecchio. La
pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da
bambini senza opportuna supervisione.
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Avvertenze di sicurezza
Allacciamento elettrico

o Per l'installazione elettrica all'aperto si applicano disposizioni speciali. L'installazione elettrica
deve essere eseguita da un elettricista specializzato.

— L'elettricista é qualificato in base a formazione tecnica, conoscenze ed esperienza ed ¢ auto-
rizzato a esequire installazioni elettriche nelle aree esterne. Egli & in grado di riconoscere i
possibili pericoli e rispettare le norme, le disposizioni e i regolamenti regionali e nazionali.

— Rivolgersi a un elettricista specializzato in caso di domande e problemi.

o Eseguire I'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica
coincidono.

o Collegare I'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme. L'apparecchio deve es-
sere protetto con un interruttore differenziale con una corrente di guasto di max. 30 mA.

o | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti
per I'impiego all'aperto (protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere spine e prese aperte contro l'umidita.

Funzionamento sicuro

e Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono danneggiati.

e Un cavo di alimentazione danneggiato non pud essere sostituito. Smaltire I'apparecchio.
e Non trasportare o trascinare I'apparecchio afferrando il cavo di alimentazione.

o Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

e Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni.

e Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali.

e Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi.

e |n caso di problemi rivolgersi all'assistenza clienti autorizzata o all'azienda OASE.

Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:
e Per la pulizia meccanica e biologica di laghetti da giardino.
e rispettando i dati tecnici.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:
e Questo prodotto non é adatto per l'illuminazione generale, ma é destinato solo allo scopo de-
scritto.

o Non utilizzare mai la lampada UVC al di fuori della scatola oppure per altre finalita. Le radiazioni
sono pericolose per gli occhi e la pelle anche se il dosaggio € minimo.

e Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

e Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiam-
mabili o esplosive.

o Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.
e Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.
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Descrizione del prodotto

Prospetto
JA
1 % Ingresso dell'acqua del laghetto da pulire
© © .
2> * Connessione G2
2 Anello di apertura con vite di bloccaggio, per bloccare la testa dell'unita UVC.
o Per rimuovere la testa dell'unita UVC, I'anello di apertura deve essere allentato.
3 C}<y Uscita dell'acqua del laghetto purificata
R .
< * Connessione G2
4 Testa dell'unitad UVC con monitor di temperatura
e |l chiarificatore UVC si spegne se si surriscalda e si riaccende automaticamente quando si ¢ raf-
freddato.
5 Valvola rotativa per la commutazione tra uscita dell'acqua e uscita dell'acqua sporca
6}{9 Filtrazione dell'acqua e irradiazione UVC
o
§ |> Pulire elementi filtranti di espanso
6 § Uscita acqua sporca per I'acqua sporca quando si puliscono le spugne del filtro
e Connessione G2
7 Lampada di controllo per verificare il funzionamento del chiarificatore UVC
8 Maniglia per Ia pulizia
e Tirando si comprimono le spugne del filtro e si scaricano le particelle di sporco
9 Coperchio del filtro
10 Anello di serraggio per fissare il coperchio del filtro sul contenitore
n Marcatura per la profondita massima di interramento
12 Recipiente
13 Rotore di pulizia, pulisce il vetro di quarzo durante il funzionamento
e Solo per FiltoClear 19000, 31000
14 Filtro spugna blu (10 ppi)
15 Filtro spugna rossa (30 ppi)
16 Filtro spugna viola (20 ppi)
17 Piastra finale per le spugne filtranti, & collegata alle due aste di pulizia
18 Asta di pulizia, collega il manico di pulizia e il disco di copertura
19 Tubo reticolare, tiene gli elementi filtranti di espanso a distanza dal corpo in acqua UVC
20 Alloggiamento dell'acqua UVC, conduce I'acqua alla lampada UVC
21 Distanziatori, che collegano due dischi distanziatori tra loro
e | distanziatori impediscono alle schiume filtranti di essere compresse dal peso delle schiume fil-
tranti sovrastanti
22 Vetro di quarzo con lampada UVC interna
23 Disco distanziatore, si trova tra le due spugne del filtro
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Parti di collegamento per il montaggio

(B
1 Ugello del tubo flessibile trasparente
e Utilizzare: Uscita acqua, uscita acqua sporca
2 Ugello del tubo flessibile nero
e Utilizzare: Entrata dell'acqua
3 Ugello nero con filettatura esterna G2
o Utilizzare: Estremita aperta del tubo dell'acqua sporca, il tappo € avvitato sulla filettatura
esterna.
4 Dadi di raccordo G2, per il montaggio dell'ugello del tubo
5 Tappo di chiusura G2, per chiudere |'uscita dell'acqua sporca
6 Guarnizione piatta per l'ugello del tubo nero e tappo di tenuta
7 Capocorda di flusso per l'ugello del tubo trasparente
8 Fascetta stringitubo

Pompa filtro raccomandata

FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000

Installazione e allacciamento

Installare I'apparecchio

c

Al momento della progettazione tenere presente i punti qui riportati:

e Quando si opera in un laghetto per nuotare: Posizionare I'unita ad una distanza minima di2 m
dall'acqua.

e Quando si opera su un laghetto: E possibile installare I'unita direttamente sul bordo del la-

ghetto.

Proteggere il filtro a pressione dalla luce solare diretta.

e Posizionare il tubo di ritorno nel laghetto in modo che I'acqua ritorni nel laghetto, per esempio

attraverso un ruscello. Questo arricchisce I'acqua di ossigeno supplementare.

L'ingresso nel laghetto non deve essere piu di 2 m sopra il coperchio del filtro.
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Interrare il filtro a pressione

Un contenitore sepolto é difficilmente visibile. Il coperchio FiltoCap grigio pietra (art. 77831) per il
coperchio del filtro, disponibile come accessorio, si integra perfettamente nel paesaggio del la-
ghetto.

e Scavare una buca vicino al laghetto e metterci il contenitore fino alla profondita massima di
interramento.

o |l substrato deve essere solido e livellato.

FiltoClear Profondita di scavo h
5000 012m
13000 0,24 m
19000 0,36 m
< 31000 0,48 m
' IT

Posizionare il filtro a pressione a livello del suolo

Se non siinterra il filtro a pressione, posizionarlo il pit lontano possibile dalla vista, ad esempio
nascosto dietro ai cespugli.

e Posizionare I'unita vicino al laghetto.

o |l substrato deve essere solido e livellato.

Realizzare i collegamenti
(JD

E possibile collegare al filtro a pressione tubi con un diametro di 38 mm o 50 mm. Le relative boc-
cole sono in dotazione.

@ Usare tubi con un diametro di 50 mm per mantenere le perdite di pressione nei tubi il piu
basso possibile.

@ Se si usa un avviatore di filtri per Ia messa in funzione, metterlo nel contenitore prima delle
seguenti fasi di montaggio.
— E possibile rimuovere il coperchio del filtro piti facilmente se prima si rimuovono tutti i
tubi sul coperchio del filtro.

Collegamento della mandata

Per il collegamento tra I'uscita della pompa filtro e l'ingresso del filtro a pressione, utilizzare solo
tubi flessibili a pressione approvati per almeno Ia pressione massima della pompa.
e Fissare sempre il tubo su un ugello con una fascetta stringitubo.
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Collegare la presa

Usare I'ugello del tubo trasparente con l'aletta di flusso. L'ugello del tubo trasparente permette
di valutare la qualita dell'acqua dopo la filtrazione. Si pud vedere il flusso d'acqua dalla bandiera di
flusso.
e Spingere il tubo sull'ugello del tubo in modo che due segmenti rimangano liberi sull'ugello del
tubo.
— Questo ti da un'area di visualizzazione sufficientemente ampia nel beccuccio del tubo.
o Fissare sempre il tubo su un ugello con una fascetta stringitubo.

Collegamento dello scarico dello sporco

JE

Si pud usare I'acqua sporca prodotta durante la pulizia per fertilizzare. Collegare un tubo e po-

sarlo in un posto adatto (per esempio il letto).

Usare I'ugello del tubo trasparente con l'aletta di flusso. L'ugello trasparente permette di valu-

tare il grado di contaminazione dell'acqua durante la pulizia delle spugne filtranti. Si pud vedere il

flusso d'acqua dalla bandiera di flusso.

e Spingere il tubo sull'ugello del tubo in modo che due segmenti rimangano liberi sull'ugello del
tubo.
— Questo ti da un'area di visualizzazione sufficientemente ampia nel beccuccio del tubo.

o Fissare sempre il tubo su un ugello con una fascetta stringitubo.

e Montare I'ugello nero con filetto maschio G2 all'uscita del tubo. Chiudere l'ugello del tubo coniil
tappo di chiusura e la guarnizione piatta.

NOTA

Chiudere l'uscita dello sporco o l'uscita del tubo flessibile ad esso collegato con il tappo di chiu-
sura e la guarnizione piatta. Questo previene lo svuotamento involontario del laghetto. Rimuo-
vere il tappo di chiusura solo per scaricare I'acqua sporca.




Messa in funzione

NOTA

L'apparecchio viene danneggiato irreparabilmente se viene utilizzato con un dimmer. Nell'appa-
recchio sono incorporati componenti elettrici sensibili.
» Non collegare I'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.

@ | batteri starter puramente biologici Oase AquaActiv BioKick attivano la biologia del filtro e
portano il pieno rendimento del tuo filtro da laghetto in poche settimane. Iniziano immedia-

tamente a disintossicare nitriti, ammonio e ammoniaca. Si consiglia di riempire Oase
AquaActiv BioKick nel serbatoio

— durante l'avvio iniziale,

— dopo il risciacquo manuale o la sostituzione delle schiume del filtro,

— dopo un lungo periodo di inattivita o quando si riparte dopo la pausa invernale.

Sequenza per la messa in funzione:

1
2.

Se necessario, aggiungere Oase AquaActiv BioKick al serbatoio.
Controllate i tubi, il tappo di tenuta per I'uscita dell'acqua sporca e I'anello di tensione con il
fermo di sicurezza per la tenuta.

. Impostare la valvola rotativa su "Filtrare l'acqua’.
. Accendere la pompa del laghetto.
. Accendere il chiarificatore UVC solo quando I'acqua esce all'uscita dell'acqua.

— Non far mai funzionare il depuratore UVC senza flusso d'acqua.
— Se usate Oase AquaActiv BioKick, il chiarificatore UVC deve rimanere spento per 24 ore.
Questo assicura un effetto ottimale dei batteri starter.

Accensione/spegnimento del chiarificatore UVC
OJF

Avviamento: Inserire la spina elettrica nella presa.

— L'apparecchio si avvia immediatamente.

— La spia di controllo si accende.

— Sipud vedere il flusso d'acqua dalla bandierina di scorrimento all'uscita.

o Spegnimento: Sfilare la spina elettrica dalla presa.
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Original vejledning Den er bestanddel af apparatet og skal derfor ogsa videregives, hvis apparatat
gives videre.

A ADVARSEL

» Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og el-
nettet, for du stikker hdnden ned i vandet. Ellers er der fare for svaere
kvaestelser og dadsfald pga. elektrisk stad.

» Dette apparat kan bruges af bern fra 8 r og derover og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfa-
ring og viden, ndr de er under opsyn eller far instruktion i sikker brug
af apparatet og forstar de dermed forbundne risici. Bern ma ikke lege
med apparatet. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn
uden opsyn.
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Sikkerhedsanvisninger
El-tilslutning

o Mht. elektrisk installation udenders geelder der seerlige forskrifter. Elektrisk elinstallation ma
kun udferes af en autoriseret elinstallater.

— Elinstallateren er kvalificeret pa grundlag af sin tekniske uddannelse, viden og erfaring og er
autoriseret til at udfgre elektriske installationer udendgrs. Elinstallateren kan genkende po-
tentielle farer og overholder regionale og nationale standarder, forskrifter og bestemmel-
ser.

— Ved spargsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installatar.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og strgmforsyningen stemmer
overens.

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt. Apparatet skal afsikres
med leekageafbryder indstillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt 30 mA.

o Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal vaere egnet til udendars brug
(steenkteet).

e Beskyt abne stik og stikkontakter mod fugt.

Sikker drift

e Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget.

e En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf enheden.

e Baer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

o Foretag aldrig tekniske @ndringer pa apparatet.

e Der ma kun udferes arbejde pa enheden, som er beskrevet i denne vejledning.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbehgr.

o For ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelser, og sa ingen kan falde over dem.
e Kontakt den autoriserede kundetjeneste eller OASE i tilfeelde af problemer.

Formalsbestemt anvendelse

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som falger:
o Til mekanisk og biologisk rensning af havedamme
o under overholdelse af de tekniske specifikationer.

Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:

o Dette produkt er ikke egnet som almindelig belysning, men ma kun anvendes i henhold til dens
bestemmelse.

o UVC-paeren ma aldrig anvendes udenfor huset eller til andre formal. UVC-stralingen lampen er
farlig for gjne og hud, ogsa i sma doser.

o M3 ikke betjenes med andre vaesker end vand.

o M3 ikke szettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let braendbare eller eksplosive
stoffer.

o M3 aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.
o Ma3 ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.
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Produktbeskrivelse

Oversigt

JA
1 % Vandindlgb til det bassinvand, der skal renses

oS e Tilslutning G2
2 Abningsring med sikringsskrue, der Iaser UVC-apparathovedet

e For at kunne fjerne UVC-apparathovedet skal 8bningsringen lgsnes.

3 C}<y Vandudlgb til det rensede bassinvand

o> . .

< ° Tilslutning G2
4 UVC-apparathoved med temperaturovervagning

e UVC-renseenheden kobler fra ved overophedning og kobler automatisk til efter afkeling
5 Drejeventil for at skifte mellem vandudlgb og spildevandsudigb

= Filtrering og UVC-bestraling af vand

o

S

§ D Rengering af filtersvampe
6 § Spildevandsudlgb til spildevandet ved rengering af filtersvampene
o Tilslutning G2

7 Kontrollampe til funktionskontrol af UVC-renseenheden
8 Rengeringshandtag

e Ved at traekke komprimeres filtersvampene, og smudspartiklerne bringes ud
9 Filterdaeksel
10 Spaendering til fiksering af filterdaekslet pa beholderen
n Markering af maks. nedgravningsdybde
12 Beholder
13 Renserotoren, der renser kvartsglasset under drift

e Kun ved FiltoClear 19000, 31000
14 Filtersvamp bla (10 ppi)
15 Filtersvamp red (30 ppi)
16 Filtersvamp lilla (20 ppi)
17 Forbindelsesskive til filtersvampene, er forbundet med de to rengeringsstaenger
18 Rengeringsstang, forbinder rengeringshandtag og forbindelsesskive
19 Gitterrer, som holder filtersvampe pa afstand af UVC-vandhuset
20 UVC-vandhus, der ferer vandet til UVC-paeren
21 Afstandsstykket, der forbinder de to afstandsskiver med hinanden

o Afstandsstykkerne forhindrer, at filterskummet presses sammen af vaegten fra det overliggende

filterskum

22 Kvartsglas med indvendig UVC-peere
23 Afstandsskive, der hver isaer ligger mellem to filtersvampe
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Tilslutningsdele til monteringen
(B

1 Slangestuds gennemsigtig
e Brug: Vandudlab, spildevandsudiagb

2 Slangestuds, sort
e Brug: Vandindleb

3 Slangestuds sort med G2 udvendigt gevind
e Brug: Den abne ende af spildevandsslangen, slutmuffen skrues pa det udvendige gevind

4 Omlgbermatrikker G2, til montering af slangestudsene
5 Slutmuffe G2, til lukning af spildevandsudlgbet
6 Fladteetning til slangestuds, sort, og slutmuffe
7 Flowfane til slangestuds, gennemsigtig
8 Slangespandeband
Anbefalet filterpumpe
FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000

Opstilling og tilslutning

Opstilling af apparatet
c
Husk i din planlaegning:
o Ved drift i en naturpool: Opstil apparatet i en afstand pa min. 2 m til vandet.
e Ved drift i et havebassin: Du kan bruge apparatet direkte ved bassinets kant.
o Beskyt trykfilteret mod direkte sollys.

Laeg returslangen i bassinet pa en sddan made, at vandet stremmer tilbage i bassinet, f.eks. via
et vandlgb. P3 den made tilfgres vandet yderligere ilt.

Bassinets indlgb ma maks. vaere 2 m over filterdaekslet.
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Grav trykfilteret ned

Et nedgravet trykfilter er naesten usynligt. Afdeekningen FiltoCap stengra (art.-nr. 77831) til filter-
daekslet fas som tilbehar og passer perfekt ind i bassinets omgivende miljg.

e Grav et hulingerheden af bassinet, hvori beholderen placeres indtil maks. nedgravningsdybde.
e Undergrunden skal veere fast og vandret.

FiltoClear Nedgravningsdybde h
5000 0,12m
13000 0,24 m
19000 0,36 m
< 31000 048 m

Opsatning af trykfilteret uden nedgravning

Hvis du ikke nedgraver trykfilteret, saet det gerne et sted, hvor det ikke er for igjnefaldende, f.eks.
bag ved buske.

e Opseat apparatet i naerheden af bassinet.
e Undergrunden skal veere fast og vandret.

Skab forbindelse

D

Du kan tilslutte slanger til trykfilteret med en diameter pd 38 mm eller 50 mm. De tilsvarende
slangestudser er indeholdt i leveringsomfanget.

O) Brug slanger med en diameter pd 50 mm for i s3 haj grad som muligt at reducere tryktabet i
slangerne.

@ Huvis du anvender en filterstarter ved ibrugtagning, montér den i beholderen, inden du fglger
nedenstdende monteringstrin.
— Det er let af tage filterdaekslet af, hvis du forinden har fjernet alle slanger pa filterdaekslet.

Tilslutning af indlobet

For at tilslutte udgangen af filterpumpen og indgangen af trykfilteret ma du kun bruge trykslan-
ger, der mindst er godkendt til pumpens maksimale tryk.

o Fastger altid slangen pa en slangestuds med et slangeband.
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Tilslutning af udiobet
Brug den gennemsigtige slangestuds med flowfane. | den gennemsigtige slangestuds kan du vur-
dere vandkvaliteten efter filtreringen. Du kan se vandflowet pa flowfanen.
e Skyd slangen sd langt pa slangestudsen, at der stadig er to fri segmenter pa slangestudsen.
— Det giver dig et tilstraekkeligt stort udsyn ind i slangestudsen.
o Fastger altid slangen pa en slangestuds med et slangeband.

Tilslutning af spildevandsudiobet
(JE
Det spildevand, der udledes i forbindelse med renggringen, kan bruge som gadning i haven. Til-
slut en slange, og far den hen til et egnet sted (f.eks. et blomsterbed).
Brug den gennemsigtige slangestuds med flowfane. Ved hjalp af den gennemsigtige slangestuds
kan du vurdere tilsmudsningsgraden af vandet, nar du renger filtersvampene. Du kan se vandflo-
wet pa flowfanen.
o Skyd slangen sd langt pa slangestudsen, at der stadig er to fri segmenter pa slangestudsen.
— Det giver dig et tilstraekkeligt stort udsyn ind i slangestudsen.
e Fastger altid slangen pa en slangestuds med et slangeband.
e Fastger ved slangens udlgb den sorte slangestuds med G2 udvendigt gevind. Luk slangestud-
sen ved hjeelp af slutmuffen og fladteetningen.

BEMARK

Luk spildevandsudlgbet eller udlgbet af den tilsluttede slange med slutmuffen og fladpakningen.
Det forhindrer en utilsigtet temning af bassinet. Fjern kun slutmuffen, nar der skal udledes spil-
devand.




Ibrugtagning

BEMARK

Apparatet bliver gdelagt, hvis det betjenes med en lysdeemper. Den indeholder falsomme elektri-
ske komponenter.
» Slut ikke apparatet til en deempbar stremforsyning.

@ Derent biologiske starterbakterier Oase AquaActiv BioKick aktiverer filterbiologien og sikrer
inden for fa uger, at dit bassinfilter har den fulde ydeevne. De starter straks med afgiftning
af nitrit, ammonium og ammoniak. Vi anbefaler at fylde Oase AquaActiv BioKick i beholderen
— ved forste ibrugtagning,

— efter manuel skylning eller udskiftning af filtersvampene,
— efter leengere tids ud-af-drifttagning eller ved fornyet idrifttagning efter vinterpausen.

Raekkefelge ved ibrugtagning:

1. Hvis det er ngdvendigt, haeld Oase AquaActiv BioKick i beholderen.

2. Kontrollér, om slangerne, slutmuffen til spildevandsudlgbet og spaenderingen med sikker-
hedspal er spaendt fast.

3. Seet drejeventilen til "Filtrer vand".

4, Taend for bassinpumpen.

5. Teend farst for UVC-renseenheden, nar der traeder vand ud af vandudigbet.
— Brug aldrig UVC-renseenheden uden at der er vandflow.
— Hvis du bruger Oase AquaActiv BioKick, skal UVC-renseenheden vaere slukket i 24 timer. Det

sikrer, at starterbakterierne opnar den optimale effekt.

Taend/sluk for UVC-renseenheden

OJF
e Teaend: Szt netstikket i stikkontakten.

— Apparatet taender med det samme.

— Kontrollampen lyser.

— Du kan se vandflowet pa flowfanen ved udlgbet.
o Sluk: Traek netstikket ud af stikdasen.
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Original veiledning. Anvisningen er en bestanddel av apparatet og ma alltid felge med ved videre-
formidling av apparatet.

A ADVARSEL

» Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra stremnettet, far du
bergrer vannet. Ellers kan det fare til alvorlige personskader eller ded
som fglge av elektrisk stot.

» Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under opp-
sikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet, og forstar fa-
rene forbundet med 3 bruke dette. Barn ma ikke leke med apparatet.
Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utferes av barn uten at de
er under oppsikt.




Innholdsfortegnelse

Sikkerhetsanvisninger

Elektrisk tilkobling

Sikker drift

Tilsiktet bruk

Produktbeskrivelse

Oversikt

Tilkoblingsdeler for monteringen
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Utfare tilkoblingene

Igangsetting
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Sikkerhetsanvisninger
Elektrisk tilkobling

o Ved elektriske installasjoner utenders gjelder spesielle forskrifter. Den elektriske installasjonen
ma kun utfgres av en elektroinstallater.

— Elektroinstallatgren er kvalifisert pd bakgrunn av sin faglige utdannelse, kunnskaper og erfa-
ringer, og kan foreta elektriske installasjoner utendgrs. De kan oppdage mulige farer og fol-
ger regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Kontakt en elektrofagperson ved sparsmal og problemer.

e Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og stremforsyningens elektriske spesifikasjo-
ner stemmer overens.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. Apparatet ma veere sik-
ret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

o Skjateledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utenders
bruk (beskyttet mot vannsprut).

o Apne stikkontakter og bokser méa beskyttes mot fuktighet.

Sikker drift

o |kke bruk apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.

o En skadet stremledning kan ikke skiftes ut. Kast apparatet pa forskriftsmessig mate.

o Apparatet ma aldri beeres eller trekkes ut etter ledningen.

o Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Utfar kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem.
o Hvis det oppstar problemer, ber vi deg ta kontakt med autorisert kundeservice eller OASE.

Tilsiktet bruk

74

Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende pa falgende mate:
e For mekanisk og biologisk rensing av hagedammer.
e med overholdelse av de tekniske dataene.

Felgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Dette produktet egner seg ikke til generell belysning, men kun til det bruksformalet som be-
skrives.

e UVC-lampen ma3 aldri brukes utenfor huset den er montert i, eller bli brukt til andre formal.
Stralingen fra UVC-lampen er farlig for eyne og hud, selv ved sma doser.

e Bruk aldri andre vaesker enn vann.

e Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive
stoffer.

e Skal aldri brukes uten vanngjennomstremning.

o Skal ikke brukes for nzerings- eller industriformal.



Produktbeskrivelse

Oversikt
JA
1 % Vanninnlgp av damvann som skal rengjeres
oS e Tilkobling G2
2 Apningsring med sikkerhetsskrue, til forrigling av UVC-apparathodet.
e For & fjerne UVC-apparathodet ma dpningsringen bli lzsnet.
3 C}<y Vannutlep av rengjort damvann
o> . .
<~ * Tilkobling G2
4 UVC-apparathodet med temperaturregulator
o UVC-renseanlegg slar automatisk av apparatet ved overoppheting og automatisk pa igjen etter
avkjeling.
5 Dreieventil for 3 bytte mellom vannutlgp og smussvannutlgp
= Filtrer vann og UVC-bestraling
<
ﬁb Rens filtersvampene
6 § Smussvannutlep for smussvann ved rengjering av filtersvampene
o Tilkobling G2
7 Kontrollys for funksjonskontroll av UVC-renseren
8 Rengjeringshandtak
e Gjennom 4 dra blir filtersvampen komprimert og smusspartiklene blir dratt ut
9 Filterdeksel
10 Spennring for fiksering av filterdekselet pa beholderen
n Markering for maks inngravingsdybde
12 Beholder
13 Rengjeringsrotoren rengjer kvartsglasset ila. drift
e Bare ved FiltoClear 19000, 31000
14 Filtersvamp bla (10 ppi)
15 Filtersvamp red (30 ppi)
16 Filtersvamp lilla (20 ppi)
17 Endeplaten for filtersvampene er forbundet med begge rengjeringsstendene
18 Rengjeringsstanden, binder sammen rengjeringshandtak og endeplaten
19 Gitterrer, holder filtersvampen pa avstand fra UVC-vannhus
20 UVC-vannhus, ferer vann til UVC-lampen
21 Avstandholder, forbinder de to endeplatene med hverandre
o Avstandholderen forhindrer at filterskum blir trykket sammen gjennom vekten av filterskummet
som ligger oppd
22 Kvartsglass med intern liggende UVC-lampe
23 Endeplaten ligger til enhver tid mellom to filtersvamper
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Tilkoblingsdeler for monteringen

(JB

1 Slangetut gjennomsiktig
e Bruk: Vannutlgp, smussvannutlgp

2 Slangetut sort
e Bruk: Vanninnlgp

3 Slangetut sort G2 med utvendige gjenger
e Bruk: Apen ende pa smussvannslangen, lukkehetten skrus pa utvendige gjenger.

4 Overfalsmutter G2 for montering av slangetuten.
5 Lukkehette G2, for & lukke smussvannutlgpet
6 Planpakning for slangetut sort og lukkehette
7 Gjennomstrgmning vannsayle for slangetut gjennomsiktig
8 Slangeklemme
Anbefalt filterpumpe
FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000

Installasjon og tilkobling

Montering av apparatet

c

Under planleggingen ma du passe pa:

o Ved drift ved en svgmmedam: Apparatet ma plasseres med en avstand pd minst 2 m fra vann.
Ved drift ved en dam: Her kan du stille apparatet opp direkte ved damkanten.

Beskytt trykkfilteret mot direkte sollys.

Legg tilbakefgringsslgyfen slik at vannet fares tilbake i dammen, f.eks. via et bekkelgp. Der-
med blir vannet anriket med ekstra surstoff.

Inngangen til dammen far ligge maksimalt 2 m over filterdekselet.
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Grav ned trykkfilteret.
En gravlagt beholder er knapt synlig. Tildekkingen FiltoCap sten gra (art.nr. 77831) som er 3 fa tak
i som tilbehgr for filterdekselet, integrerer seg optimalt inn i damlandskapet.

e Grav et hulli nerheten av dammen hvor du plasserer beholderen til maksimal nedgravings-
dybde.

o Underlaget ma veere fast og vannrett.

FiltoClear Nedgravingsdybde / h
5000 012m
13000 024m
19000 036m
< 31000 0,48 m

Sett opp trykkfilteret pa bakkeniva

Huvis du ikke graver ned trykkfilteret, ma du posisjonere den mest mulig sikt beskyttet, f.eks.
Gjemt bak buskas.

e Plasser apparatet i naerheten av dammen.

o Underlaget ma veere fast og vannrett.

Utfore tilkoblingene

D

P3 trykkfilteret kan man koble til slanger med en diameter pa 38 mm eller 50-mm. Slangetuter
felger med i leveransen.

@® Bruk slanger med en diameter pa 50 mm for d holde trykktapet i slangene s3 lite som mulig.

@ Dersom du bruker filterstarter for igangkjering, ma den monteres i beholderen i henhold til
felgende monteringstrinn.
— Dukan lettere ta av filterdekselet, nar du ferst fjerner alle slangene pa filterdekselet.

Tilkobling av innlop

For koblinger mellom filterpumpens utlep og trykkfilterets inngang, ma man kun bruke trykks-
langer som minst er godkjente for pumpens maksimale trykk.
o Fikser slangen med en slangetut i stedet for med en slangeklemme.

77

NO



78

Tilkobling av utgang
Bruk den transparente slangetuten med gjennomstremnings vannsgyle. Via de transparente
slangetutene kan man bedgmme vannkvaliteten etter filtrering. Pa gjennomstrgmnings vann-
saylen kan man gjenkjenne vannflyten.
o Skyv slangen s langt inn pa slangetuten, at det fortsatt forblir to segmenter fri pad slangetu-
ten.
— Derigjennom har du et tilstekkelig stort siktomrade i slangetuten.
o Fikser slangen med en slangetut i stedet for med en slangeklemme.

Koble til smussutiop

JE

Smussvamnnet som blir igjen etter rengjeringen kan benyttes som gjadsel. Koble til en slange,

som du legger pa egnet sted (f.eks. i beddet).

Bruk den transparente slangetuten med gjennomstremnings vannseyle. Via de transparente

slangetutene kan man bedemme smussgraden pa vannet ved rengjeringen av filtersvampene. P3

gjennomstrgmnings vannsgylen kan man gjenkjenne vannflyten.

o Skyv slangen sa langt inn pa slangetuten, at det fortsatt forblir to segmenter fri pa slangetu-
ten.
— Derigjennom har du et tilstekkelig stort siktomrade i slangetuten.

o Fikser slangen med en slangetut i stedet for med en slangeklemme.

o Monter den svarte slangetuten med G2 utvendig gjenge ved utlgpet pa slangen. Lukk slange-
tuten med lukkehette og planpakning.

Lukk smussutlgpet eller utlepet med den tilkoblede lukkehetten og planpakningen. Derigjennom
forhindres utilsiktet temming av dammen. Ta av lukkehetten bare ved bort fering av smussvann.




Igangsetting

Apparatet blir gdelagt nar det brukes med en dimmer. Den inneholder emfintlige elektriske kom-
ponenter.
» Apparatet ma ikke kobles til en trinnlgs, innstillbar stremforsyning.

@ Denrent biologiske startbakterien Oase AquaActiv BioKick aktiverer filterbiologien og frem-
kaller yteevnen til ditt damfilter innenfor et par uker. Den starter avgiftningen av nitritt,
ammonium og ammoniakk med en gang. Vi anbefaler 3 fylle beholderen med Oase AquaAc-
tiv BioKick.

— ved forste igangssetting,
— etter manuell utvasking eller erstatting av filterskummene,
— etter lenger driftsnedleggelse eller ved fornyet drift etter vinterpausen.

Rekkefglgen til igangsettingen:

1. Tilsett, i tilfelle det er nedvendig, beholderen med Oase AquaActiv BioKick.

2. Kontroller at slanger, lukkehette for smussvannutlgp og spennringen med sikkerhetsbolt sit-
ter godt.

3. Still dreieventilen pa “filtrer vann”.

4, Skru pa til dampumpen.

5. Skru UVC-renseren farst pa, ndr vannet kommer ut av vannutlepet.
— Driv aldri UVC-renseren uten vanngjennomstrgmning.
— Nar du bruker Oase AquaActiv BioKick, ma UVC-renseren bli skrudd av pa 24 timer. Derigjen-

nom blir optimal virkning av startbakterien oppnadd.

SI3 pa/av UVC-renseren

OJF
o SI3 pa: Stikk nettpluggen inn i stikkontakten.

— Apparatet sl3s pa.

— Kontrollampen lyser.

— Pa gjennomstremnings vannsgylen pa utlgpet kan man gjenkjenne vannflyten.
o Slaav: Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.
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Oversittning av bruksanvisningen. Denna bruksanvisning hor till apparaten och maste darfor
medfdlja om apparaten byter dgare.

A VARNING

» Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss fran elna-
tetinnan du griper ned i vattnet. | annat fall féreligger risk for allvar-
liga personskador eller dédsolyckor av elektriskt slag.

» Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller dldre samt av
personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller brist
pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt eller
instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker som kan
uppsta. Barn far inte leka med apparaten. Rengdring och anvandarun-
derhall far inte utforas av barn utan uppsikt.
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SI3 pd/sla ifrdn UVC-forreningen
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Dessa ytterligare teman finns i bruksanvisningen:
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Sakerhetsanvisningar

Elanslutning

o For elinstallation utomhus galler sarskilda foreskrifter. Elinstallationen far endast utforas av en
behdrig elinstallator.

— En behdrig elinstallatér med yrkesutbildning, kunskaper och erfarenhet &r kvalificerad och
far darmed utféra elinstallationer utomhus. En behdrig elinstallator kan kdnna igen faror
och beaktar lokala och nationella standarder, foreskrifter och bestammelser.

— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stdmmer 6ver-
ens med stromfoérsorjningen.

e Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter. Appa-
raten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrom uppgar till max.
30 mA.

e Forlangningskablar och stromfoérdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda fér anvandning ut-
omhus (dropptata).

o Skydda 6ppna kontakter och uttag mot fukt.

Saker drift

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapor har skadats.

e En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Skrota apparaten.

e Barinte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Genomfor aldrig tekniska andringar pa apparaten.

o Genomfor endast sddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna anvisning.
e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehér.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade motskador och att ingen kan snava 6ver dem.
o Kontakta behorig kundtjanst eller OASE om problem uppstar.

Andamalsenlig anvindning

Anvand produkten som beskrivs i den har handboken endast pa féljande satt:
e For mekanisk och biologisk rengdring av tradgardsdammar
e med hansyn till tekniska data.

For apparaten galler foljande begransningar:

e Denna produkt ar inte avsedd for allmanbelysning, utan endast avsedd for angivet anvand-
ningssyfte.

o Anvand aldrig UVC-lampan utanfor kapan eller fér andra syften. UVC-strainingen &r farlig for
6gon och hud dven i I3ga doser.

e Anvand aldrig apparaten med annan annan vatska an vatten.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller |dttantdndliga eller explosiva amnen.

e Kor aldrig utan vattengenomstréomning.

e Anvand inte for kommersiella eller industriella andamal.
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Produktbeskrivning

Oversikt
JA
1 % Vatteninlopp fér dammvattnet som ska renas
© .
g@,% e Anslutning G2
2 Oppningsring med asskruv, for att sparra UVC-ovandelen
e For att UVC-ovandelen ska kunna tas av maste dppningsringen forst lossas.
3 C}{y Vattenutlopp for dammvattnet som har renats
o> .
<~ * Anslutning G2
4 UVC-ovandel med temperaturvakt
o UVC-forreningen sl3r ifrdn automatiskt vid 6verhettning och slds pa igen automatiskt nar den
har svalnat
5 Vridventil for omkoppling mellan vattenutlopp och smutsvattenutlopp
6}{9 Filtrera vattnet och UVC-bestraining
)
§ |> Rengodra filtersvampen
6 § Smutsvattenutlopp for smutsvattnet nar filtersvamparna har rengjorts
e Anslutning G2
7 Kontrollampa fér UVC-férreningens funktion
8 Rengéringshandtag
e Draihandtaget for att komprimera filtersvamparna och avldgsna smutspartiklarna
9 Filterlock
10 Spannring for fixering av filterlocket pa behallaren
n Markering fér max. nedgrévningsdjup
12 Behallare
13 Rengdringsrotor, rengdr kvartsglaset under drift
e Endast vid FiltoClear 19000, 31000
14 Filtersvamp bla (10 ppi)
15 Filtersvamp rdd (30 ppi)
16 Filtersvamp lila (20 ppi)
17 Slutplatta for filtersvampar, ar ansluten till de bdda rengdringsstangerna
18 Rengdringsstang, férbinder rengéringshandtag och slutplatta
19 Gallerrdr, haller filtersvamparna pa avstand fran UVC-vattenbehallaren
20 UVC-vattenbehallare, leder vatten till UVC-enheten
21 Avstandshallare som kopplar samman de tva avstandsskivorna
o Avstandshallarna férhindrar att filtersvamparna trycks samman av vikten fran ovanliggande fil-
tersvampar
22 Kvartsglas med inneliggande UVC-lampa
23 Avstandsskiva, ligger mellan tva filtersvampar
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Anslutningsdelar for montering

(JB

1 Slangkoppling, transparent
e Anvandning: vattenutlopp, smutsvattenutlopp

2 Slangkoppling, svart
e Anvandning: vatteninlopp

3 Slangkoppling, svart med G2 ytterganga
e Anvandning: 6ppen ande av smutsvattenslangen, locket skruvas fast pa yttergdngan

Overfallsmuttrar G2, fr montering pa slangkopplingarna

Lock G2, for att stanga till smutsvattenutloppet

Flat packning for slangkoppling, svart, och lock

Flodesflagga for slangkoppling, transparent

| N || v &~

Slangkldmma

Rekommenderad filterpump

FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000

Installation och anslutning
Installera apparaten

84

c

Beakta foljande vid planeringen:

o Vid anvandning vid en simbassang: Installera apparaten minst 2 m fran vattnet.

e Vid anvandning vid en damm: Apparaten kan installeras direkt intill dammens kant.
Skydda tryckfiltret mot direkt solstralning.

Dra returslangen till dammen s3 att vattnet rinner tillbaka till dammen, t.ex. via en back. P3 s3
satt berikas vattnet med mer syre.

Inloppet till dammen far befinna sig max. 2 m dver filterlocket.



Grava ned tryckfiltret

En behallare som har grdvts ned &r nastan osynlig. Skyddet FiltoCap (stengra) (art.-nr. 77831) som

finns som tillbehor for filterlocket integreras optimalt i dammlandskapet.

o Grav ett hdlindrheten avdammen i vilket du placerar behdllaren till maximal nedgrdvnings-
djup.

o Underlaget maste vara fast och jamnt.

FiltoClear Nedgrévningsdjup h
5000 0,12m
13000 0,24 m
19000 0,36 m
< 31000 048 m

Placera tryckfiltret pa sldtt underlag

Om tryckfiltret inte gravs ned ska det om mdjligt positioneras pa en dold plats, t.ex. bakom bus-
kar.

e Installera apparaten i ndrheten av dammen.
o Underlaget maste vara fast och jamnt.

Uppratta anslutningarna

D

Anslut slangar med diameter 38 mm eller 50 mm till tryckfiltret. Motsvarande slangkopplingar
ingar.

@ Anvind slangar med diameter 50 mm f&r att halla tryckforlusterna i slangarna sa I3ga som
mojligt.
@ Om en filterstart anvands for driftstarten ska den sdttas in i behallaren fore foljande monte-

ringssteg.
— Ett filterlock kan tas av I3ttare om alla slangar forst lossas fran filterlocket.

Ansluta inlopp

Anslutningen medan utgangen fran filterpumpen och ingdngen till tryckfiltret far endast goras
med tryckslangar som &r godkanda fér pumpens maximala tryck.
o Fixera alltid slangen pa en slangkoppling med en slangklamma.
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Ansluta utlopp
Anvand den transparenta slangkopplingen med flédesflaggan. Med hjalp av den transparenta
slangkopplingen kan du bedéma vattenkvaliteten efter filtreringen. Flodesflaggan visar dven vat-
tenflédet.
o Skjut slangen sa pass 13ngt pa slangkopplingen sa att tvd segment pa slangkopplingen fortfa-
rande syns.
— Darmed &r en tillrackligt stor del av slangkopplingen fortfarande synlig.
o Fixera alltid slangen pa en slangkoppling med en slangklamma.

Ansluta smutsutlopp

JE

Smutsvattnet som produceras vid reningen kan anvandas som gddsel. Anslut en slang som dra-

gits till en Iamplig plats (t.ex. en rabatt).

Anvand den transparenta slangkopplingen med flédesflaggan. Med hjalp av den transparenta

slangkopplingen kan du beddma vattenkvaliteten efter filtreringen. Flédesflaggan visar dven vat-

tenflodet.

o Skjut slangen sa pass 1angt pa slangkopplingen sa att tva segment pa slangkopplingen fortfa-
rande syns.
— Darmed &r en tillrackligt stor del av slangkopplingen fortfarande synlig.

o Fixera alltid slangen pa en slangkoppling med en slangklamma.

e Montera den svarta slangkopplingen med G2-yttergangen vid slangens utlopp. Stang till slang-
kopplingen med tacklocket och den flata packningen.

ANVISNING

Stang till smutsutloppet eller utloppet fran den anslutna slangen med tacklocket och den flata
packningen. Detta férhindrar att dammen toms oavsiktligt. Ta endast av tacklocket for att leda
bort smutsvatten.




Driftstart

ANVISNING

Apparaten forstérs om den drivs med en dimmer. Den innehaller kansliga elektriska komponen-
ter.
» Anslut inte apparaten till en dimbar stromkalla.

@ Derent biologiska startbakterierna Oase AquaActiv BioKick aktiverar filterbiologin och gor
att dammfiltret ndr sin maximala effekt inom ett par veckor. De startar genast avgiftningen
av nitrit, ammonium och ammoniak. Vi rekommenderar att Oase AquaActiv BioKick fylls pd i
behallaren
— vid forsta driftstarten
— efter att filtersvamparna har skéljts ur manuellt eller bytts ut
— efter ldngre driftuppehall eller efter ny driftstart efter vinteruppehall

Sekvens for driftstart:
1. Fyll pa Oase AquaActiv BioKick fylls pa i behallaren vid behov.
2. Kontrollera att slangar, tacklock for smutsvattenutlopp och spannringen med sdkerhetshake

sitter ordentligt.
3. Stall vridventilen pa "Filtrera vatten”. SV
4, SI3 p3 dammpumpen.
5. SId inte pd UVC-forreningen forrén vatten kommer ut ur vattenutloppet.

— Anvand aldrig UVC-forreningen utan vattenflode.

— Om Oase AquaActiv BioKick anvands maste UVC-forreningen forbli franslagen i 24 timmar.

Darmed kan en optimal effekt av startbakterierna uppnas.

SI3 pa/sla ifran UVC-forreningen
OJF
o SI3 pa apparaten: Anslut stickkontakten till stickuttaget.
— Apparaten startar direkt.
— Kontrollampan lyser.
— Fl6desflaggan vid utloppet visar vattenflodet.
o Sl3ifran apparaten: Dra ut stickkontakten ur stickuttaget.
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Alkuperaisen kadyttoohjeen kdadannds. Tama kdyttoohje kuuluu laitteeseen ja se on aina lu-
ovutettava laitteen mukana uusille omistaijille.

A VAROITUS

» Irrota kaikki vedessa olevat sdhkdlaitteet séhkdverkosta ennen kuin
kosketat veteen. Muutoin sdhkdisku voi aiheuttaa vakavan vamman
tai kuoleman.

P Tata laitetta saavat kayttda yli 8-vuotiaat lapset, sekd henkil6t, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartdvat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kdyttdjan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.
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Turvaohjeet
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Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen
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Turvaohjeet
Sahkoliitanta

Ulkotiloissa tapahtuvaa sahkdasennusta koskevat erityiset madraykset. Sdhkdasennuksen saa

suorittaa vain sdhkdalan ammattilainen.

— Sdhkdalan ammattilaisella on ammattikoulutuksen, tietojen ja kokemusten ansiosta péte-
vyys suorittaa ulkotiloissa tapahtuvia séhkdasennuksia. Hdn voi tunnistaa mahdolliset vaa-
rat ja ottaa huomioon maakohtaiset normit, maaraykset ja sdddokset.

— Jos sinulla on kysymyksid, kaanny sdhkdalan ammattilaisen puoleen.

Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6ton sdhkdtiedot vastaavat toisiaan.

Yhdista laite vain maardysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan. Laite on varmistettava vi-

kavirtasuojalaitteeella, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttédn sopivia

(roiskevedelta suojattuja).

Suojaa avoimet pistokkeet ja holkit kosteudelta.

Turvallinen kadytto

Maar
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Laitetta ei saa kdyttas, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

Vaurioitunutta liitdntdjohtoa ei voi vaihtaa. Havita laite asianmukaisesti.

Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkdjohdosta.

Al3 koskaan tee laitteeseen teknisid muutoksia.

Suorita laitteelle vain sellaisia toit3, joita on kuvattu tdssa kdyttdohjeessa.

Kayta laitteessa vain alkuperdisia varaosia tai lisdvarusteita.

Aseta kaapelit siten, ettd ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, ettd kukaan ei voi kompastua nii-
hin.

Jos sinulla on ongelmia, ota yhteyttd valtuutettuun asiakaspalveluun tai OASE.

dystenmukainen kaytto

Kayta tdssa kayttoohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti:

Mekaaniseen ja biologiseen puutarhalammikkojen puhdistukseen.
teknisia tietoja noudattaen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

Tama tuote ei sovellu yleisvalaistukseen, se on tarkoitettu vain kuvattuun kayttdtarkoituk-
seen.

UVC-lamppua ei saa koskaan kayttaa kotelon ulkopuolella tai muihin tarkoituksiin. UVC-séteily
on myds vahaisissa annostuksissa vaarallista silmille ja iholle.

Al3 koskaan kaytd muita nesteitd kuin vetts.

Ei kdyttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai réjahtavien aineiden yhtey-
dessa.

Ala kayta koskaan ilman, ettd vetta virtaa I3pi.
Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttéon.



Tuotekuvaus

Yleiskatsaus
CJA
1 % Puhdistettavan altaanveden sisdantulo
o3 P~

> e Litdntda G2

2 Avausrengas lukitusruuvilla UVC-laitteen pdan lukitsemiseen
e Avausrengasta on I18ysattava UVC-laitteen padn poistamiseksi.

3 C}{y Puhdistetun altaanveden sisddntulo

<~ °* liitanta G2
4 UVC-laitepad Idmpdtilasaatimella

e UVC-kirkastin kytkeytyy pois padlt3, jos se ylikuumenee ja kytkeytyy uudelleen pdalle, kun se on
jaahtynyt

Pydriva venttiili vaihtaa veden ulostulon ja likaveden ulostulon valilla

X, Veden suodatus ja sateilytys

)

ﬁb Suodatinsienten puhdistus

§ |> Likaisen veden ulostulo likavedelle puhdistaessasi suodatinsienia
o Liitdntd G2

Merkkivalo UVC-kirkastimen toiminnan tarkistamiseksi

Puhdistuskahva
e Vetamalld suodatinsienet puristuvat kokoon ja likahiukkaset poistuvat

Suodattimen kansi

Kiristysrengas suodattimen kannen kiinnittamiseksi sailioon

Merkintd suurimmalle kaivuusyvyydelle

Sailid

Puhdistusroottori, puhdistaa kvartsilasin kdyton aikana
e Vain FiltoClear 19000:n, 31000:n kanssa

Suodatinsieni sininen (10 ppi)

Suodatinsieni punainen (30 ppi)

Suodatinsieni violetti (20 ppi)

Suodatinsienien sulkulevy on yhdistetty kahteen puhdistustankoon

Puhdistustanko, yhdistdd puhdistuskahvan ja sulkulevyn

Ristikkoputki, pitdd suodatinsienet etdalla UVC-vesikotelosta

UVC-vesikotelo, johtaa vettd UVC-lamppuun

Valikappaleet, jotka yhdistavat kaksi valilevya toisiinsa
e Vdlikappaleet estdvat vaahtosuodattimia puristumasta kokoon niiden ylapuolella olevien vaahto-
suodattimien painon vaikutuksesta

22

Kvartsilasi sisapuolella olevalla UVC-lampulla

23

Vdlilevy, sijaitsee kahden suodatinsienen valissa
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Liitososat kokoonpanoa varten

(B
1 Lapindkyva letkuliitin

e Kayttd: Veden ulostulo, likaveden ulostulo
2 Letkuliitin, musta

o Kaytto: Veden tuloaukko
3 Letkuliitin, musta G2 ulkokierteelld

e Kaytto: Likavesiletkun avoinna oleva pa3, korkki ruuvataan ulkokierteeseen
4 Hattumutteri G2 letkuliittimen asennukseen
5 Sulkukorkki G2, likaveden ulostulon sulkemiseen
6 Litted tiiviste mustalle letkuliitimelle ja korkille
7 Lapivirtalippu letkuliitimelle, [apindkyva
8 Letkunkiristin

Suositeltu suodatinpumppu

FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000

Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen

Laitteen asennus

Qc

Huomioi suunnittelussasi:

e Kun kdytetdan uimalammella: Aseta laite vahintdan 2 metrin etdisyydelle vedesta.
e Kun kdytetdan lammella: Voit asentaa laitteen suoraan lammen reunalle.

e Suojaa painesuodatin suoralta auringonvalolta.

e Aseta paluuvirtaus lampeen siten, ettd vesi virtaa takaisin lampeen esim. puron kautta. Tdma
my®0s rikastaa vetta hapella.

Lammen tuloaukko ei saa olla yli 2 m suodattimen kannen yldpuolella.
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Painesuodattimen hautaaminen

Haudattu sailié on tuskin havaittavissa FiltoCap-kiviharmaa (tuotenro 77831), joka on saatavana
suodattimen kannen lisdvarusteena, integroituu taydellisesti lampimaisemaan.

e Kaiva lammen I3helle reikd, johon asetat sdilion hautaussyvyyteen asti.

o Alustan tulee olla kiinted ja tasainen.

FiltoClear Hautaussyvyys h
5000 0,12m
13000 0,24m
19000 0,36 m
< 31000 048 m

Aseta painesuodatin maanpinnan tasolle

Jos et hautaa painesuodatinta, sijoita se pois nakyvistd, esim. piiloon pensaiden taakse.
e Aseta laite lammen I&helle.

o Alustan tulee olla kiinted ja tasainen.

Liitdntdjen suorittaminen

Jb

Painesuodattimeen voidaan liittaa letkuja, joiden halkaisija on 38 mm tai 50 mm. Vastaavat letku-
liittimet sisaltyvat toimitukseen.

O) Kayta letkuja, joiden halkaisija on 50 mm, jotta letkujen painehdvid pysyy mahdollisimman
pienena.

@ Jos kaytat suodattimen kdynnistintd kdyttdonotossa, aseta se sdilioon ennen seuraavia ko-
koonpanovaiheita.
— Voit irrottaa suodattimen kannen helpommin, jos irrotat ensin kaikki letkut suodattimen
kannesta.

Sisaantulon liittaminen

Kayta suodatinpumpun ulostulon ja painesuodattimen sisddntulon valiseen liitantdan vain paine-
letkuja, jotka on hyvaksytty vahintddn pumpun maksimipaineelle.

e Kiinnitd letku aina letkunkiristimelld letkuliitimelle.
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Ulostulon liittdminen
Kayta 1apindkyvaa letkuliitinta virtauslipulla. Voit arvioida veden laadun suodatuksen jalkeen I3-
pindkyvan letkuliittimen kautta. Voit ndhda veden virtauksen virtauslipusta.

o Tyonna letku letkuliittimeen niin, ettd letkusuuttimessa jaa kaksi segmenttid vapaaksi.
— Nain saat riittdvan laajan nakokentdn letkuliittimeen.

o Kiinnitd letku aina letkunkiristimelld letkuliitimelle

Likaveden ulostulon yhdistdminen

(JE

Voit kayttaa laitteen puhdistuksessa syntyvaa likavettd lannoittamiseen. Liitd letku, jonka asetat
sopivaan paikkaan (esim. kukkapenkkiin).

Kayta 1apindkyvaa letkuliitinta virtauslipulla. Lapindkyvan letkuliittimen avulla voit arvioida veden
saastumisastetta suodatinsienid puhdistaessasi. Voit ndhda veden virtauksen virtauslipusta.

o Tyonna letku letkuliittimeen niin, ettd letkusuuttimessa jaa kaksi segmenttid vapaaksi.
— Nain saat riittdvan laajan nakokentdn letkuliittimeen.

o Kiinnitd letku aina letkunkiristimelld letkuliittimelle

e Asenna musta G2-uloskierteelld varustettu letkuliitin letkun ulostuloon. Sulje letkuliitin korkilla
ja littedlla tiivisteella.

OHJE

Sulje lian poistoaukko tai siihen liitetyn letkun ulostulo korkilla ja littedlld tiivisteelld. Tama estaa
lammen tahattoman tyhjentymisen. Irrota korkki vain likaveden valuttamiseksi pois.




Kayttoonotto

OHJE

Laite rikkoutuu, jos sitd kdytetdadn himmentimelld. Se sisdltad herkkia sahkdosia.
» Laitetta ei saa yhdistda himmennettavaan virransydttoon.

@ Puhtaasti biologiset kdynnistysbakteerit Oase AquaActiv BioKick aktivoivat suodatinbiolo-
gian ja saavat aikaan lampisuodattimesi tdyden suorituskyvyn muutamassa viikossa. Aloitat
valittdmasti nitriitin, ammoniumin ja ammoniakin myrkkyjen poiston. Suosittelemme Oase
AquaActiv BioKickin tayttamista sadiliodn
— ensimmaisessa kaynnistyksessa,

— vaahtosuodattimien manuaalisen pesun tai vaihtamisen jalkeen,
— pitkan seisokin tai talvitauon jalkeen kdynnistettdessa.

Kayttdonottojarjestys:

1. Lisda tarvittaessa Oase AquaActiv BioKick sdilioon.

2. Tarkasta letkujen, likaveden poisvirtauksen korkin, varmuussalvallisen kiristysrenkaan tiukka
kiinnitys.

3. Aseta pyoriva venttiili asentoon "veden suodatus".

4. Kytke lammen pumppu pdalle.

Ala kytke UVC-kirkastinta paille ennen kuin vesi tulee ulos vedenpoistoaukosta.

— Al3 koskaan kayta UVC-kirkastinta ilman veden ldpivirtausta.

— Jos kaytat Oase AquaActiv BioKickia, UVC-kirkastin on kytkettdva pois paalta 24 tunniksi.
N&in saavutetaan kaynnistinbakteerien optimaalinen vaikutus.

o

UVC-kirkastimen kytkeminen paille/pois paalta

OJF
o Padllekytkenta: Tyonna verkkopistoke pistorasiaan.
— Laite kytkeytyy heti paalle.
— Merkkivalo syttyy.
— Voit ndhda veden virtauksen ulostulopuolella virtauslipusta.

o Poiskytkenta: Irrota pistoke pistorasiasta
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Eredeti Gtmutat6. Az Gtmutato a késziilékhez tartozik, és a késziilék tovabbadasakor szintén
mindig tovabb kell vele adni.

A FIGYELMEZTETES

» Miel6tt a vizbe nyUlnak, fesziltségmentesitse a vizben taldlhaté 6sz-
szes elektromos késziléket. Ellenkezé esetben dramiités okozta hala-
los vagy sulyos sériilések veszélye all fenn.

> Ajelen késziiléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint csdkkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességg, ill. hianyos tapasztalattal
és megfeleld tudassal rendelkezé személyek akkor kezelhetik, ha fel-
Ugyelet alatt allnak, vagy a késziilék biztonsagos hasznalata vonatko-
zasaban eligazitasban részesiiltek, és megértették az ebbdl eredé ve-
szélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a készilékkel. Tisztitast és a
felhasznal6 altal végzendd karbantartasi munkakat nem végezhetnek
olyan gyermekek, akik nem allnak feligyelet alatt.




Tartalom

Biztonsagi Gtmutatasok 98
Elektromos csatlakoztatas 98
Biztonsagos lizemeltetés 98

Rendeltetésszer( hasznalat 98

Termékleiras 99
Attekintés 99
Csatlakozé alkatrészek az dsszeszereléshez 100
Javasolt szlrészivatty( 100

Felallitas és csatlakoztatas 100
A késziilék felallitdsa 100
A csatlakozasok kialakitasa 101

Uzembe helyezés 103
UVC-tisztit6 bekapcsoldsa/kikapcsolasa 103

Www.0ase.com/manual

A tovabbi témakat a hasznalati Gttmutatéban talalja meg:
Terméktulajdonsagok, jeldlések a késziléken
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Biztonsagi Gtmutatasok
Elektromos csatlakoztatas

o Akiiltéren torténd villamossagi szerelésre specidlis eléirdsok érvényesek. A villamossagi szere-
|ést csak villamossagi szakember végezheti.
— Avillamossagi szakember szakmai végzettsége, ismeretei és tapasztalatai alapjan megfeleld
szakképzettséggel rendelkezik, és végezhet kiiltéren villamossagi szerelést. Képes felismerni
a lehetséges veszélyeket és figyelembe veszi a regionalis és nemzeti szabvanyokat, el6irdso-
kat és rendelkezéseket.
— Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.
o (Csak akkor csatlakoztassa a késziiléket, ha a késziilék és az dramellatas elektromos adatai
megegyeznek.
o Akésziiléket csak el6irdsszerlien telepitett dugaszolbaljzatrol mikddtesse. A késziiléket 30
mA névleges dramer6sségl hibadram-védelemmel kell elldtni.
o Ahosszabbité vezetékeknek és elosztéknak (pl. elosztdsav) alkalmasnak kell lennilik szabadban
torténd hasznalatra (froccsend viz elleni védelem).
o Anyitott csatlakoz6dugét és a csatlakozobaljzatot dvni kell a nedvességtél.

Biztonsagos lizemeltetés

o Ne hasznalja a késziiléket, sériilt elektromos vezetékek vagy a burkolat sériilése esetén.

o Asériilt csatlakoz6 vezeték nem cserélhetd ki. Gondoskodjon a késziilék szakszer( artalmatla-
nitasarol.

o Ne hordozza vagy h(izza a késziiléket az elektromos csatlakozévezetéknél fogval

o Soha ne végezzen mUiszaki valtoztatasokat a késziiléken.

o Csak azokat a munkalatokat végezze el a késziléken, amelyek a jelen Gtmutatéban ismertetve
vannak.

o Kizérolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
o Avezetékeket sériilésveszélytdl védetten fektesse le Ggy, hogy senki ne eshessen el bennik.
e Probléma esetén forduljon szakkeresked6jéhez vagy az OASE vallalathoz.

Rendeltetésszerl hasznalat
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A jelen Gtmutatéban leirt terméket kizarélag a kdvetkezdk szerint hasznalja:
o Kerti tavak mechanikus és biolégiai tisztitasara
o a miszaki adatok betartasa mellett.

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

o Atermék nem alkalmas altalanos vilagitasi célokra, hanem kizarélag a bemutatott felhaszna-
1asi célra késziilt.

e Az UVC Idmpat tilos a hazan kivil vagy mas célokra hasznalni. Az UVC sugarzas kis adagokban
is veszélyes a szemre és borre!

o Akésziiléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal izemeltetni.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gytlékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt
alkalmazni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikddtetni.
o Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.



Termékleiras

Attekintés
CJA
1 % A tisztitand6 téviz bevezeté nyilasa
© © 2
> * G2csatlakozd
2 Nyitogyirl biztositocsavarral, az UVC-késziilékfej rogzitéséhez
o Az UVC-késziilékfej kivételéhez meg kell lazitani a nyitogy(riit.
3 X2, Atisztitott toviz kivezetd nyilasa
o 2
<~ * G2csatlakozo
4 UVC-késziilékfej hémérsékletszabalyzéval

o Az UVC-tisztitd tiimelegedés esetén kikapcsol, majd a leh(ilés utan automatikusan Gjra bekap-
csol.

Forgbszelep a vizkivezetés és a szennyezett viz kivezetése kozotti valtashoz

6}{9 Viz szlirése és UVC-megvilagitas

)

§ |> Tisztitsa ki a szlir6szivacsokat

§ Szennyezett viz kivezetése a sz(ir6szivacsok tisztitdsakor keletkezd szennyezett vizhez
o G2 csatlakozé

Ellendérzé 1dmpa az UVC-tisztitd mikodésének ellenérzéséhez

Tisztitofogantyl
o Ahizas 6sszenyomja a sziirészivacsokat és kiliriti a szennyezédéseket.

Szlréfedél

SzoritdgyirG a sziréfedél tartalyra torténd rogzitéséhez

A maximalis bedsasi mélység jelolése

Tartaly

Tisztitérotor, miikodés kdzben tisztitja a kvarcliveget
e (Csak FiltoClear 19000, 31000 esetén

Szlrészivacs, kék (10 ppi)

Szlrészivacs, piros (30 ppi)

Szlrészivacs, lila (20 ppi)

A sz(irészivacsok zarblemeze a két tisztitoradhoz csatlakozik

Tisztitorad, 6sszekapcsolja a tisztitéfogantyit és a zarélemezt

Racsos cs6, tavol tartja a szlirészivacsokat az UVC-vizgyjt6 haztol

UVC-vizgy(jt6 héz, a vizet az UVC-1dmpéhoz vezeti

Két tavtarto tarcsat dsszekotd tavtartd
o A tavtartok megakadalyozzak, hogy a szlirészivacsokat a felettiik 1évé sziirészivacsok sulya &sz-
szenyomja.

22

Kvarciiveg beliil elhelyezkedé UVC-lampaval

23

Tavtartotarcsa, amely a két szlirészivacs kozott helyezkedik el

99

HU



Csatlakoz6 alkatrészek az 6sszeszereléshez
(JB

1 Toémlévég, atlatsz6
o Alkalmazas: Vizkivezetés, szennyezett viz kivezetése

2 Toml6vég, fekete
o Alkalmazas: Vizbevezetés

3 Tomlbvég, fekete G2-es killsémenettel
o Alkalmazas: A szennyviztdml6 nyitott vége, a kupakot a kiilsé menetre kell csavarni.

G2-es hollandianya a tdmlévégek felszereléséhez

G2-es zardkupak, szennyezett viz kivezetésének lezardsdhoz

Lapostomités tomlévéghez, fekete, és zarokupak

Atfolyasjelslé tomlévéghez, atlatszo

| N || v &~

Témldbilincs

Javasolt sziir6szivattyd

FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000

Felallitas és csatlakoztatas

A késziilék felallitasa

c

A tervezésnél vegye figyelembe az alabbiakat:

o Uszétavon torténd lizemeltetés esetén: A késziiléket védett helyen allitsa fel, hogy legalabb 2
m tdvolsagra legyen a viztol.

o Tavon torténd izemeltetés esetén: A késziiléket kdzvetlenil a t6 szélére is elhelyezheti.

o Védje a nyomosz(rét a kdzvetlen napfénytdl.

o Atobba visszatérd agat Ugy helyezze el, hogy a viz visszadramoljon a téba, pl. egy patakon ke-
resztil. Ez altal a viz oxigénnel dasul.

o At6 bedmlbnyilasa legfeljebb 2 m-re lehet a szliréfedél felett.
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Assa be a nyomésziirét.

A beasott tartaly alig Iathaté. A tartozékként kaphat6 FiltoCap kdsziirke fedél (cikkszam: 77831) a
szlréfedélhez tokéletesen illeszkedik a té tajképébe.

o Ato kdzelében dsson egy godrét, majd helyezze bele a tartalyt a maximalis bedsasi mélységig.
o Atalajnak szildrdnak és vizszintesnek kell lennie.

FiltoClear Beasasi mélység h
5000 012m
13000 024m
19000 036m
< 31000 0,48 m

”_n

Allitsa fel a nyomésziirét a talajszintre

Ha nem temeti be a nyomoészUrét, helyezze azt a leheté legkevésbé lathaté helyre, pl. bokrok
mogé rejtve.

o Allitsa fel a késziiléket a t6 kdzelében.

o Atalajnak szildrdnak és vizszintesnek kell lennie.

A csatlakozasok kialakitasa

D

38 mm vagy 50 mm atmérdji tomldk csatlakoztathatdk a nyomdsziiréhdz. A csomag tartal-
mazza a megfelel tomlévégeket.

O) Hasznaljon 50 mm atmérdji tomldket, hogy a tomldkben a nyomasveszteség a lehetd legki-
sebb legyen.

@ Haaziizembe helyezéshez sz(rdinditét hasznadl, a kdvetkezé szerelési Iépésekkel helyezze
be azt a tartélyba.
— Konnyebben eltavolithatja a szlréfedelet, ha elészor eltavolitja a szlréfedélen 1évé bsz-
szes tdml6t.

Bemenet csatlakoztatasa

A sz(részivattyd kimenete és a nyomassziiré bemenete kozotti csatlakozashoz csak olyan nagy-
nyomasy tomlét hasznaljon, amely legalabb a szivattyd maximalis nyomasara engedélyezett.
o Atomldt mindig rogzitse tomlébilinccsel a tomlévégre.
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Kimenet csatlakoztatasa

Hasznélja az atfolyasjeldlds, atlatszo tomldvéget. A szlirés utdni vizmindséget az atlatszo tomld-

végen keresztll értékelheti. A viz dramlasa az atfolyasjellén ismerhet fel.

o Nyomja a toml6t annyira a tomlévégre, hogy két szegmens szabadon maradjon a tomlévégen.
— Ez kelléen nagy betekintési teriiletet biztosit a tomlévégbe.

o Atdml6t mindig rogzitse tomldbilinccsel a tomlévégre.

Szennykivezetés csatlakoztatasa

JE

A tisztitaskor keletkezd szennyezett viz felnasznalhat6 tragyazasra. Csatlakoztasson egy tomlot,

amelyet elvezet egy megfelel6 helyig (pl. 4gyasig).

Hasznélja az atfolyasjeldlds, atlatszo tomldvéget. A szlir6szivacsok tisztitdsakor az &tlatsz6 tom-

I6végen keresztiil értékelheti a viz szennyezettségi fokat. A viz dramlasa az atfolyasjellén ismer-

het6 fel.

o Nyomja a toml6t annyira a tomlévégre, hogy két szegmens szabadon maradjon a tomlévégen.
— Ez kell6en nagy betekintési teriiletet biztosit a tdmlévégbe.

o Atdml6t mindig régzitse tomlidbilinccsel a tomlévégre.

o Szerelje fel a fekete, G2-es kiilsé menettel rendelkezé tomlévéget a tomld kimenetére. Zarja le
a tomlbvéget a zarokupakkal és a lapostomitéssel.

TUDNIVALO:

Zarja le a szennykivezetést vagy a hozza csatlakoztatott tomlo kivezetését a zarokupakkal és a
lapostomitéssel. Ezzel elkeriilhetd a to véletlenszer( leliritése. A zarokupakot csak a szennyezett
viz elvezetéséhez vegye le.




Uzembe helyezés

TUDNIVALO:

A késziilék tonkremegy, ha szabalyozéval iizemeltetik. Erzékeny elektromos alkatrészeket tartal-
maz.
» Tilos a késziiléket fokozatmentesen allithat6d aramforrasra kapcsolni.

@ AzOase AquaActiv BioKick tisztan biol6giai inditébaktériumok aktivaljak a sz(ird bioldgigjat,
és néhany héten belil elérik a t6szrd teljes teljesitményét. Azonnal megkezdi a nitrit, am-
monium és ammonia méregtelenitését. Javasoljuk, hogy toltse az Oase AquaActiv BioKick
szert a tartalyba.

— Elsé izembe helyezéskor

— A szlrészivacsok manualis kimosasat vagy cseréjét kovetden,

— hosszabb kikapcsolas utan vagy az Gizemeltetés téli sziinet kovetd visszatérését kdve-
téen.

Az Gizembe helyezés folyamata:

1. Sziikség esetén adagoljon Oase AquaActiv BioKick szert a tartalyba.

2. Ellenérizze a tomlbket, a szennyezett viz kivezetésének zarékupakjat, a szoritogy(rit és a biz-
tonsagi reteszt azok el8irasszer( elhelyezkedésére tekintettel.

3. Allitsa a forgdszelepet "Vizsz(irés" llasba.

4, Kapcsolja be a toszivattyit.

5. Csak akkor kapcsolja be az UVC-tisztitot, amikor a viz kilép a vizkivezetésnél.
— Soha ne lizemeltesse az UVC-lampas tisztitéberendezést vizaramlas nélkil.
— Ha Oase AquaActiv BioKick szert hasznal, akkor az UVC tisztitdt 24 6ran keresztil ki kell kap-

csolni. igy biztosithaté az inditébaktériumok optiméalis hatasa

UVC-tisztitd bekapcsolasa/kikapcsolasa

JF

o Bekapcsolas: Dugja be a csatlakoz6dugoét a halbzati dugaszold aljzatba.
— A késziilék azonnal bekapcsol.
— Az ellendrzé 1dmpa vilagit.
— Aviz dramlasa a kivezetésnél taldlhat6 atfolyasjeldldn ismerhetd fel.

o Kikapcsolas: HUzza ki a csatlakoz6dug6t a dugaszolé aljzatbol.
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Oryginalna instrukgja. Instrukcja przynalezy do urzadzenia i wraz z nim musi zostac przekazana
kolejnym uzytkownikom.

A OSTRZEZENIE

» Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odtaczy¢ od sieci pradowej

wszystkie urzadzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie. W przeciw-
nym razie grozg ciezkie obrazenia a nawet $miertelne w wyniku pora-
zenia pradem.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 Iat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnoSciach, albo
nie posiadajacych niezbednego dosSwiadczenia i wiedzy, gdy bedg one
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczehstwo uzytkowa-
nia tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig poinstruo-
wane i poinformowane o wynikajgcych stad zagrozeniach. Dzieciom
zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani czynnosci
serwisowe uzytkownika nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby dorostej.




Tresé

Przepisy bezpieczefstwa 106
Przytacze elektryczne 106
Bezpieczna eksploatacja 106

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem 107

Opis produktu 108
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Elementy ztgczne do montazu 109
Zalecana pompa filtra 109

Ustawienie i podtaczenie 109
Umiejscowienie urzadzenia 109
Podtaczenie 10

Rozruch 12
Wigczanie/wytgczanie modutu czyszczacego z lampg UV-C 12

Instrukcji uzytkowania w formacie PDF mozna pobra¢ z Internetu:
www.oase.com/manual

Ponizsze dodatkowe zagadnienia sg opisane w instrukcji uzytkowania:

o Wiasciwosci produktu, symbole na urzadzeniu

e Eksploatacja

e (Czyszczenie, konserwacja, magazynowanie / przechowywanie w okresie zimowym, usuwanie

usterek

Dane techniczne, czesci ulegajgce zuzyciu, czesci zamienne, utylizacja
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Przepisy bezpieczenstwa

Przytacze elektryczne

W stosunku do instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw obowigzujg specjalne przepisy.

Wykonanie instalacji elektrycznej jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom.

— Specjalista elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doSwiad-
czenie jest uprawniona do wykonania instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw. Po-
nadto potrafi rozpozna¢ mozliwe zagrozenia i przestrzega regionalnych i krajowych norm,
przepisow i zarzadzen.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrocic sie do specjalisty elektryka.

Urzadzenie podtaczyc¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg

zgodne.

Urzadzenie moze by¢ podtaczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka. Urzadzenie

musi by¢ zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pragdowe, ze znamionowym pragdem

uptywowym wynoszacym maksymalnie 30 mA.

Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przezna-

czone do uzytkowania na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

Otwarte gniazdka i wtyczki nalezy chroni¢ przed wilgocia.

Bezpieczna eksploatacja

106

Nie uzywa¢ tego urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg uszkodzone.
Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienié. Urzadzenie oddac do utyliza-
cji.

Nie podnosi¢ ani nie ciaggng¢ urzadzenia za przewdd elektryczny.

Nigdy nie dokonywac przerébek technicznych urzgdzenia na wtasng reke.

Przy urzadzeniu wykonywac tylko te czynnosci, ktore sg opisane w tej instrukgji.

Nalezy stosowac tylko oryginalne czesci zamienne i akcesoria.

Przewody nalezy uktada¢ w sposob zabezpieczajycy je przed uszkodzeniami i tak, zeby unikngc
mozliwosci potknigcia sie o nie.

W razie wystgpienia probleméw prosimy zwrdci¢ sie do autoryzowanego serwisu lub do firmy
OASE.



Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowac wytacznie w nastepujacy sposob:

Do oczyszczania biologicznego i mechanicznego wody stawu ogrodowego
w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

Urzadzenie nie nadaje sie do oSwietlenia ogblnego, przewidziane jest jedynie do opisanego za-
stosowania.

W Zadnym wypadku nie wolno uzywac lampy ultrafioletowej bez obudowy albo do jakichkol-
wiek innych celéw. Promieniowanie ultrafioletowe jest niebezpiecznie dla oczu i skoéry nawet w
matych dawkach.

Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

Nie uzytkowa¢ potaczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopal-
nymi lub wybuchowymi.

Nigdy nie uzytkowac urzadzenia bez przeptywu wody.

Nie nadaje sie do celéw rzemieslniczych ani przemystowych.
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Opis produktu

Przeglad
(JA
1 % Doprowadzenie wody stawowej do oczyszczenia
&%‘% o Ziacze G2
2 PierScien otwierajacy ze $rubg zabezpieczajgcg do blokowania gtowicy aparatu UV-C
oAby wyjac¢ gtowice aparatu UV-C, nalezy zwolni¢ pierécien otwierajacy.
3 6}{9 Odptyw oczyszczonej wody stawowej
% o Ziacze G2
4 Glowica aparatu UV-C z czujnikiem temperatury
e W razie przegrzania modut czyszczacy z lampg UV-C wytgcza sie i wiaczy sie automatycznie po
ostygnieciu
5 Zawér obrotowy do przetaczania odptywu wody oczyszczonej na odptyw wody brudnej

X Filtrowanie wody i naswietlanie promieniowaniem UV-C
o

§ |> Czyszczenie gabek filtracyjnych

6 § Odptyw wody brudnej po czyszczeniu gabek filtracyjnych

e Zigcze G2

7 Kontrolka sygnalizujgca dziatanie modutu czyszczacego z lampg UV-C
8 Rekojes¢ do czyszczenia

e Pociagniecie powoduje Sciskanie gabek filtracyjnych i wyptukanie zanieczyszczen
9 Pokrywa filtra
10 Pierécien zaciskowy do mocowania pokrywy filtra na zbiorniku
n Oznaczenie maks. gtebokosci wkopania
12 Zbiornik
13 Wirnik czyszczacy, czysci klosz kwarcowy podczas eksploatacji

e Tylko w urzadzeniach FiltoClear 19000, 31000

14 Gabka filtracyjna niebieska (10 ppi)

15 Gabka filtracyjna czerwona (30 ppi)

16 Gabka filtracyjna liliowa (20 ppi)

17 Ptyta koficowa do gabek filtracyjnych, potaczona z dwoma pretami

18 Pret taczacy rekojes¢ do czyszczenia z ptytg kohcowa

19 Rura siatkowa, zapewnia odstep gabek filtracyjnych od obudowy wodnej UV-C

20 Obudowa wodna UV-C, przewodzi wode do lampy UV-C

21 Rozpérki dystansowe, ktére tgczg ze sobg dwie ptyty dystansowe
e Rozpérki dystansowe zapobiegajg $ciskaniu gabek filtracyjnych pod wptywem cigzaru gabek fil-
tracyjnych znajdujacych sie powyzej

22 Klosz kwarcowy ze znajdujaca sie wewnatrz lampg UV-C

23 Ptyta dystansowa, znajduje sie miedzy dwoma sasiadujgcymi ggbkami filtracyjnymi
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Elementy ztgczne do montazu
(JB

1

Koncéwka wezowa, przezroczysta
e Zastosowanie: odptyw wody oczyszczonej, odptyw wody brudnej

Kofcdwka wezows, czarna
e Zastosowanie: doprowadzenie wody

Koncdwka wezows, czarna, z gwintem zewnetrznym G2
e Zastosowanie: otwarta kofcdwka weza odprowadzajgcego wode brudng, korek zaslepiajacy
wkreca sie na gwint zewnetrzny

Nakretki ztgczkowe G2, do montowania koficowek wezowych

Korek zaslepiajacy G2, do zamkniecia weza odprowadzajgcego wode brudng

Uszczelka ptaska do czarnej koncowki wezowej i korka zaslepiajacego

Ptytka sygnalizujgca przeptyw, do przezroczystej koficoéwki wezowej

| N || v &~

Obejma zaciskowa do weza

Zalecana pompa filtra

FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000

Ustawienie i podtaczenie

Umiejscowienie urzadzenia
Qc
Podczas planowania nalezy przestrzega¢ nastepujacych zalecen:
o W przypadku uzywania do wody w stawie kapielowym: ustawi¢ urzadzenie w odlegtosci co naj-

mniej 2 m od wody.
W przypadku uzywania do wody w stawie: urzgdzenie mozna ustawi¢ bezposrednio przy kra-
wedzi stawu.

Chronic filtr ci$nieniowy przed bezpos$rednim dziataniem promieni stonecznych.

Utozy¢ waz powrotny do stawu w taki sposéb, aby woda sptywata do stawu np. w formie stru-
myka. Dzigki temu woda wzbogaci si¢ dodatkowo w tlen.

Odptyw do stawu moze znajdowac sie maks. 2 m wyzej od pokrywy filtra.
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Wpuszczanie filtra ci$nieniowego w ziemie

Zbiornik wkopany w ziemig jest niemal niewidoczny. Jako osprzet jest dostepna szara naktadka

FiltoCap (nr art. 77831) na pokrywe filtra, ktéra optymalnie integruje sie z krajobrazem wokét

stawu.

o Wykopa¢ w poblizu stawu otwér w ziemi i umiesci¢ w nim zbiornik do oznaczonej maks. gtebo-
kosci wkopania.

e Podtoze musi by¢ stabilne i poziome.

FiltoClear Glebokos¢ wkopania h
5000 012m
13000 024m
19000 036m
< 31000 0,48 m

Ustawianie filtra ciSnieniowego na poziomie gruntu

Filtr ciSnieniowy, ktory nie bedzie wkopany w ziemie, nalezy ustawi¢ w miejscu mozliwie mato wi-
docznym, np. ukryty za krzakami.

e Ustawi¢ urzadzenie w poblizu stawu.

e Podtoze musi by¢ stabilne i poziome.

Podiaczenie

10

D

Do filtra ci$nieniowego mozna podtgcza¢ weze o Srednicy 38 mm lub 50 mm. Odpowiednie kon-
codwki wezy sg zawarte w zakresie dostawy.

@ zaleca sie uzywac wezy o Srednicy 50 mm, aby w miare mozliwosci ograniczy¢ straty cisnie-
nia w wezach.

@ Jezeli przed uruchomieniem ma by¢ dodany bakteryjny ,rozrusznik filtra”, nalezy umiescié¢
go w zbiorniku przed kolejnymi etapami montazu.
— Pokrywe filtra mozna fatwiej zdja¢, jezeli wczedniej odigczy sie od pokrywy filtra wszystkie
weze.

Podtaczanie doprowadzenia wody

Do potaczenia wyjscia pompy filtra z wejsciem filtra ciSnieniowego wolno uzywac wytgcznie wezy
ciSnieniowych, dopuszczonych co najmniej do maksymalnego ciSnienia wytwarzanego przez
pompe.

e Do mocowania weza na kohcowce zawsze uzywac obejmy zaciskowej do weza.



Podtaczanie odptywu
W tym celu nalezy uzy¢ przezroczystej koncowki wezowej z ptytkq sygnalizujaca przeptyw. Obser-
wujac przezroczysta koncdwke wezowa, mozna ocenié jakos¢ wody po filtracji. Pytka sygnalizu-
jaca przeptyw pozwala potwierdzi¢ przeptyw wody.
o Nasuna¢ waz na kohcowke na tyle, aby ostatnie dwa segmenty na koficéwce wezowej pozo-
staty odstoniete.
— Umozliwia to swobodniejszg obserwacje przeptywu w kofncdwce wezowej.
e Do mocowania weza na kohcowce zawsze uzywac obejmy zaciskowej do weza.

Podtaczanie odptywu wody brudnej
JE
Brudng wode wyptukiwang podczas czyszczenia mozna wykorzystaé do nawozenia ogrédka. Pod-
faczy¢ waz odptywowy i utozy¢ do odpowiedniego miejsca (np. grzadek).
W tym celu nalezy uzy¢ przezroczystej koncodwki wezowej z ptytka sygnalizujaca przeptyw. Obser-
wujac przezroczystg kohcowke wezowa, mozna ocenié stopief zanieczyszczenia wody wyptywa-
jacej po czyszczeniu gabek filtracyjnych. Plytka sygnalizujaca przeptyw pozwala potwierdzi¢ prze-
ptyw wody.
e Nasuna¢ waz na kohcowke na tyle, aby ostatnie dwa segmenty na koficéwce wezowej pozo-
staty odstoniete.
— Umozliwia to swobodniejszg obserwacje przeptywu w koficdwce wezowej.
e Do mocowania weza na kohcowce zawsze uzywac obejmy zaciskowej do weza.
e Zamontowac¢ na koncéwce weza czarng kofncodwke wezowg z gwintem zewnetrznym G2. Zasle-
pi¢ koncowke wezowa korkiem zaslepiajgcym i uszczelka ptaska.

Zaslepic korkiem zaslepiajgcym i uszczelky ptaska odptyw wody brudnej lub kohcoéwke podtgczo-
nego do niego weza. Pozwoli to zapobiec przypadkowemu opréznieniu stawu. Korek za$lepiajgcy
nalezy zdejmowac tylko na czas odprowadzania brudnej wody.

m
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Rozruch

Urzadzenie ulegnie zniszczeniu, gdy zostanie podtgczone do $ciemniacza. Ono zawiera wrazliwe
podzespoty elektryczne.
» Nie podtaczac urzadzenia do zasilania z regulacjg napiecia.

O) Biologiczne bakterie startowe Oase AquaActiv BioKick aktywuja filtracje biologiczng i w
ciggu kilku tygodni zapewniajg petng skutecznosé filtra do wody stawowej. Natychmiast roz-
poczynaja one neutralizacje azotynu, jondw amonowych i amoniaku. Bakterie Oase AquaAc-
tiv BioKick zaleca sie zada¢ do zbiornika
— przed pierwszym uruchomieniem,

— po recznym ptukaniu lub wymianie gabek filtracyjnych,
— po okresie dtuzszego wytgczenia z uzytkowania lub przed ponownym uruchomieniem po
przerwie zimowej.

Kolejnos¢é czynnosci przy uruchomieniu:
1. W razie potrzeby zada¢ do zbiornika bakterie Oase AquaActiv BioKick.
2. Sprawdzi¢ prawidtowe zamocowanie wezy, korka zaslepiajacego odptyw wody brudnej i pier-
Scienia zaciskowego z zamkiem zabezpieczajgcym.
3. Ustawi¢ zaw6r obrotowy na ,filtrowanie wody”.
4, Wtaczy¢ pompe wody stawowej.
5. Modut czyszczacy z lampg UV-C wigczy¢ dopiero, gdy z odptywu wody oczyszczonej zacznie
wyptywac woda.
— Nigdy nie uruchamia¢ modutu czyszczacego z lampg UV-C, gdy nie ma przeptywu wody.
— W przypadku zadania bakterii Oase AquaActiv BioKick przez 24 godziny nie wolno wigczac
modutu czyszczgcego z lampg UV-C. Pozwoli to uzyska¢ optymalng skuteczno$¢ bakterii
startowych.

Wigczanie/wytaczanie modutu czyszczacego z lampa UV-C
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o Wigczanie: Wtyczke sieciowg wtozy¢ do gniazdka.

— Urzadzenie wiacza sie natychmiast.

— Swieci sie kontrolka.

— Ptytka sygnalizujgca przeptyw na odptywie pozwala potwierdzi¢ przeptyw wody.
o Wylaczanie: Wtyczke sieciowq wyjac z gniazdka.



Pavodni ndvod. Navod je soucasti pfistroje a musi byt pfedan pfipadnému dalsimu uZivateli spo-
le¢né s pfistrojem.

A VAROVANI

» Drive nez sdhnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje od
elektrického proudu. V opacném pfipadé hrozi vazné nebo smrtelné
Urazy nasledkem zasazeni elektrickym proudem.

» Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi téles-
nymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnosti nebo s nedostatec-
nymi zkuSenostmi a znalostmi pouze v pripadé, Ze jsou pod dohle-
dem, nebo Ze jsou pouceny o bezpecném pouzivani pfistroje a chadpou
nebezpeci, ktera z tohoto pouziti vyplyvaji. Déti si nesmi s pfistrojem
hrat. Cisténi a uZivatelska Gdrzba nesmi byt provadéna détmi bez do-
zoru.

13
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Bezpecnostni pokyny
Elektricka pripojka

o Na elektroinstalaci ve venkovnim prostfedi se vztahuji zvlastni predpisy. Elektroinstalaci smi
provést vyhradné elektrikar.

— Elektrikadr ma z dlivodu svého odborného vzdélani, znalosti a zkusenosti kvalifikaci a smi
provadét elektroinstalacni prace ve venkovnim prostredi. Elektrikar dokaze rozpoznat
mozna rizika a zajisti dodrZeni mistnich a ndrodnich norem, predpisd a ustanoveni.

— S piipadnymi otazkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

o Pristroje zapojujte pouze tehdy, shoduiji-li se elektrické Gdaje pfistroje s dostupnym napdje-
nim.

o Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s predpisy. Pfistroj musf byt zajistén
pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximalné 30 mA.

o Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadéc (napf. zasuvkovy systém) musi byt urceny k uziti ve
venkovnim prostiedi (odstfikujici voda).

o Chraiite oteviené zastrcky a zasuvky pred vihkosti.

Bezpecny provoz
o Nepouzivejte pfistroj, pokud jsou poskozeny elektrické vodice nebo kryt.
o Poskozeny pfivodni kabel nelze vyménit. Zlikvidujte pfistroj.
o Pristroj neprenasejte ani netahejte za elektrické vodice.
o Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.
o Provadéjte na pfistroji pouze ¢innosti, popisované v tomto ndvodu.
e Pouzivejte pouze originalni ndhradni dily a pfisluSenstvi.
e Pokladejte vodice tak, aby byly chranény pred poskozenim a nikdo o né nemohl zakopnout.
o Pfi potizich kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo spole¢nost OASE.

Pouziti v souladu s ur¢enym Gcelem

Vyrobek, popsany v tomto ndvodu, pouZivejte pouze nasledujicim zpdsobem:
o Pro mechanické a biologické ¢isténi zahradnich jezirek
o pfi dodrZeni technickych Gdaja.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Tento vyrobek neni vhodny pro obecné osvétleni, ale je uréen pouze k popsanému dcelu pou-
Ziti.

o UVC zéfivka nesmi byt nikdy provozovana mimo kryt nebo k jingm G¢elim nez je uréena. Zafeni
UVC je nebezpecné pro oci a pokozku i v nizkych davkach.

o Nikdy nepouzivejte jiné kapaliny nez vodu.

o Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

o Nikdy neprovozujte bez pritoku vody.

o Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové Gcely.

15



Popis vyrobku

Prehled
JA
1 £~ Pfitok ¢isténé vody z jezirka
=8 o Pripojka G2
> fipojka
2 Oteviraci krouzek s pojistnym Sroubem k zajisténi hlavy piistroje UVC
e Kvyjmuti hlavy pfistroje UVC je nutné uvolnit oteviraci krouzek.
3 2, Vytok ¢isténé vody z jezirka
o> o .
< ° Pripojka G2
4 Hlava pfistroje UVC s teplotnim snimacem
o (isti¢ka UVC pfi ptehfati vypne a po vychladnuti se opét automaticky zapne
5 Otoc¢ny ventil k prepnuti mezi vytokem vody a vytokem znecisténé vody
= Filtrace vody a ozafovani UVC
o
S
CQD Vycistéte filtracni pénovou hmotu
6 § Vytok znecisténé vody pfi ¢isténi filtracnich pénovych hmot
o Pripojka G2
7 Kontrolka funkce cisticky UVC
8 Cistici rukojet
e Zatazenim dojde ke zmacknuti filtracnich pénovych hmot a k vyplaveni necistot
9 Viko filtru
10 Upinaci krouZek k fixaci vika filtru na nddobé
n Oznaceni maximalni hloubky pro zasypani
12 Nadoba
13 Cistici rotor ¢isti za provozu kiemiité sklo
e Pouze FiltoClear 19000, 31000
14 Filtracni pénova hmota modra (10 ppi)
15 Filtracni pénova hmota cervena (30 ppi)
16 Filtra¢ni pénova hmota fialova (20 ppi)
17 Koncova klapka filtra¢nich pénovych hmot, spojeno s obéma cisticimi tahly
18 Cistici tahlo spojuje cistici rukojet a koncovou klapku
19 Mrizkova trubka drzi filtracni pénovou hmotu ve vzdalenosti od vodniho krytu UVC
20 Podvodni téleso UVC pfivadi vodu pod lampu UVC
21 Distan¢ni prvky, které spojuji dvé distanéni podlozky
o Distan¢ni prvky zabraruji stlaceni spodni filtracni pény vahou filtraéni pény nad ni
22 Kremicité sklo s vnitfni lampou UVC
23 Distan¢ni podlozka mezi dvéma filtranimi pénovymi hmotami
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Pripojovaci prvky pro montaz
(B

1 Hadicova vsuvka transparentni
o Pouziti: Vytok vody, vytok znecisténé vody

2 Hadicova vsuvka cerna
o Pouziti: Piitok vody

3 Hadicova vsuvka Cernd s vnéjsim zavitem G2
e Pouziti: Otevieny konec hadice na znecisténou vodu, uzaviraci vicko je nasroubovano na vnéjsi
z3vit

Prevletné matice G2 k montézi hadicovych vsuvek

Uzaviraci vicko G2 k uzavieni vytoku znecisténé vody

Ploché tésnéni pro hadicovou vsuvku, ¢ernd, a uzaviraci vicko

Cidlo pratoku pro hadicovou vsuvku transparentni

| N || v &~

Spona hadice

Doporuéené filtraéni cerpadlo

FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000

Instalace a pfipojeni
Instalace pfistroje
c
Pfi planovani pamatujte:
o Pfiprovozu u koupaciho jezirka: Instalujte pfistroj v minimalni vzdalenosti 2 m od vody.
o Priprovozu u jezirka: Pristroj mZete postavit pfimo na okraj jezirka.
o Chrante tlakovy filtr pied pfimym slune¢nim zarenim.

o Instalujte vratny tok do jezirka tak, aby voda pfitékala do jezirka napf. formou poticku. Tim se

voda dale obohati kyslikem.
o Pritok do jezirka smi byt max. 2 m nad vikem filtru.

nz
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Zasypani tlakového filtru

Zasypané nadoby jsou témér dokonale ukryté. Formou piislusenstvi dodavany kryt FiltoCap ka-

menna Seda (vyr. €. 77831) pro viko filtru se optimalné integruje do prostredi jezirka.

o Vlykopejte v blizkosti jezirka jdmu, do které umistite nddobu do maximalni dovolené hloubky
zasypani.

o Podklad musi byt pevny a vodorovny.

FiltoClear Hloubka pro zasypani h
5000 0,12m
13000 0,24 m
19000 0,36 m
< 31000 048 m

Vyrovnejte tlakovy filtr do vodorovné polohy

Jestlize tlakovy filtr nezahrabete, umistéte ho pokud mozno tak, aby byl ukryty napf. za kefi.
o Umistéte pfistroj do blizkosti jezirka.

o Podklad musi byt pevny a vodorovny.

Vytvoreni pfipojeni

18
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K tlakovému filtru mizZete pfipojit hadice o priméru 38 mm nebo 50 mm. Odpovidajici hadicova
hrdla jsou soucasti dodavky.

O) Pouzivejte hadice o prdméru 50 mm, abyste udrzeli tlakové ztraty v hadicich co nejmensi.

@® Pokud pouzijete k uvedeni do provozu spoustéc filtru, umistéte ho do nddoby pred provede-
nim nasledujicich krok montaze.
— Odmontovani vika filtru si usnadnite, pokud nejdfive odstranite z vika filtru vdechny ha-
dice.

Pripojte pfivod

K propojeni mezi vystupem filtra¢niho ¢erpadla a vstupem takového filtru pouZivejte pouze tla-
kové hadice, které jsou navrzeny nejméné pro maximalni tlak ¢erpadla.

o Upevnéte hadici k hadicové vsuvce vzdy pomoci hadicové spony.



Pfipojeni vytoku
Pouzijte transparentni hadicové vsuvky s ¢idlem pritoku. Transparentni hadicové vsuvky umozni
posoudit kvalitu vody po provedeni filtrace. Na Cidle pritoku muzete sledovat pritok vody.
o Nasadte hadici na hadicovou vsuvku tak, aby zstaly na hadicové spojce jesté dva segmenty
volné.
— Tim ziskate dostatecné velky prostor ke sledovani.
o Upevnéte hadici k hadicové vsuvce vzdy pomoci hadicové spony.

Pripojeni vytoku necistot

(JE

Znecisténou vodu, kterd vznikla pfi Cisténi, Ize pouZit ke hnojeni. Pripojte hadici a vedte ji na

vhodné misto (napf. Na zdhon).

Pouzijte transparentni hadicové vsuvky s cidlem pritoku. Transparentni hadicové vsuvky umozni

posoudit miru znecisténi vody po provedeni Cisténi filtraéni pénové hmoty. Na Cidle pratoku ma-

Zete sledovat pratok vody.

o Nasadte hadici na hadicovou vsuvku tak, aby zstaly na hadicové spojce jesté dva segmenty
volné.
— Tim ziskate dostatecné velky prostor ke sledovani.

o Upevnéte hadici k hadicové vsuvce vzdy pomoci hadicové spony.

o Na vytoku hadice namontujte ¢ernou hadicovou vsuvku s vnéjsim zavitem G2. Uzavrete hadi-
covou vsuvku uzaviracim vitkem a plochym tésnénim.

UPOZORNENI

Uzavrete vytok necistot nebo vytok pripojené hadice uzaviracim vickem a plochym tésnénim.
Tim zabranite neimyslnému vypusténi jezirka. Sundejte uzaviraci vicko jen pfi odvadéni znecis-
téné vody.
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Uvedeni do provozu

UPOZORNENI

Pristroj se znici, pokud se bude provozovat se stmivatem. Obsahuje citlivé elektrické soucasti.
» Piistroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.

@ Ciste biologické startovaci bakterie Oase AquaActiv BioKick aktivuji biologii filtru a ovlivni
plnou Gc¢innost vaseho filtru v jezirku béhem nékolika malo tydnd. Bakterie okamzité zahgji
detoxikaci od dusitan(, amonia a ¢pavku. Doporucujeme pfidat pripravek Oase AquaActiv
BioKick do nadoby
— pfi prvnim uvedeni do provozu,

— po ru¢nim vymyti nebo po vyméné filtra¢nich pénovych hmot,
— po delsi odstavce nebo pii opétovném zahéjeni provozu po zimni prestavce.

Postup uvedeni do provozu:

1. Pokud je to nutné, pfidejte do nddoby pripravek Oase AquaActiv BioKick.

2. Zkontrolujte hadice, uzaviraci vicka vytoku znecisténé vody a upinaci krouzek s bezpe¢nostni
sponou, zda jsou pevné instalované.

3. Pfepnéte otocny ventil do polohy ,Filtrace vody"“.

4, Zapnéte jezirkové cerpadlo.

5. Cisticku UVC zapnéte aZ ve chvili, kdy z vytoku vody tece voda.
— Nikdy nepouzivejte ¢isti¢ UVC, aniz by jim protékala voda.
— Pokud pouzivate pripravek Oase AquaActiv BioKick, musi byt Cistitka UVC vypnuta po dobu

24 hodin. Tim je dosaZeno optimalniho G¢inku startovacich bakterii.

Zapnuti/vypnuti Cisticky UVC
OJF
o Zapnuti: Zapojte sitovou zastrcku do zasuvky.
— Pristroj se okamzité zapne.
— Kontrolka sviti.
— Na ¢idle pritoku na vytoku miZete sledovat pritok vody.
o Vypnuti: Odpojte sitovou zastréku ze zasuvky.
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Originalny ndvod. Navod patri k pristroju a musi sa odovzdat dalej spolu s nim.

A VYSTRAHA

» Odpojte vietky elektrické pristroje vo vode od elektrickej siete, skor
ako siahnete do vody. V opacnom pripade hrozia tazké zranenia alebo
smrt elektrickym pradom.

» Tento pristroj mozu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so zni-
zenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo
s nedostato¢nymi skisenostami a znalostami, ked s pod dohladom
alebo boli poucené o bezpe¢nom pouzivani pristroja a pochopili ne-
bezpecenstva, ktoré z toho vyplyvajd. Deti sa s pristrojom nesmua
hrat. Deti nesmi vykonavat Cistenie a pouzivatelskd Gdrzbu.
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Bezpecnostné pokyny
Pripojka elektrickej energie

e Pre elektrickd inStalaciu vo vonkajSej oblasti platia osobitné predpisy. Elektrickd inStalaciu
smie vykonat len kvalifikovany elektrikar.

— Kvalifikovany elektrikar je kvalifikovany na zaklade svojho odborného vzdelania, poznatkov a
skisenosti a smie vykonavat elektrick( inStalaciu vo vonkajsej oblasti. Dokazu rozpoznat
mozné nebezpecdenstva a dodrziavat regiondlne a vnitrostatne normy, predpisy a ustanove-
nia.

— Priotazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

o Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické daje pristroja a napajania elektrickym
pradom.

o Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podla predpisov. Pristroj musi byt zabezpe-
¢eny ochrannym zariadenim proti chybnému pradu s s nameranym chybnym pradom, ktory
nie je vacsi nez 30 mA.

o PredlZovacie rozvody a rozdelovac pradu (napr. listy so zdsuvkami) musia byt vhodné na pouzi-
vanie v vonku (chranené pred striekajicou vodou).

o Otvorené zastrcky a zasuvky chrante pred vihkostou.

Bezpeéna prevadzka

o Nepouzivajte pristroj, ak st elektrické vedenia alebo kryty poskodené.

e Poskodené pripojovacie vedenia sa nedajl nahradit. Pristroj zlikvidujte.

o Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

o Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

o Na pristroji vykondavajte iba ¢innosti, ktoré si popisané v tomto navode.

e Pouzivajte len origindlne ndhradné diely prislusenstvo.

e Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a aby o ne nemohol nikto zakop-
nat.

o V pripade problémov sa obratte na autorizovany zakaznicky servis alebo na spolo¢nost OASE.

Pouzitie v sdlade s uréenym Gcelom

Vyrobok opisany v tomto ndvode pouzivajte vylu¢ne tymto spdsobom
e Pro mechanické a biologické Cistenie zdhradnych jazierok
o pri dodrziavani technickych Gdajov.

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

e Tento vyrobok nie je uréeny na véeobecné osvetlenie, ale len na opisany G¢el pouZzitia.

o UVC-Ziarivka sa nikdy nesmie pouzivat mimo krytu alebo na iné G¢ely. UVC-Ziarenie je nebez-
pecné pre oci a pokozku aj v nizkych davkach.

o Nikdy neprevadzkujte s inymi kvapalinami ako je voda.

o Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

o Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Gcely.
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Popis vyrobku

Prehlad
JA
1 % Pritok vody na Cistenie jazierka
3@% o Pripojka G2
2 Krazok otvoru s poistnou skrutkou na zaistenie hlavy UVC zariadenia
o Na vybratie hlavy UVC zariadenia sa musi krdZok otvoru uvolnit.
3 C}{y Odtok vody na Cistenie jazierka
R o
< ° Pripojka G2
4 Hlava UVC zariadenia so snimacom teploty
e UVC isti¢ sa pri prehriati vypne a po vychladnuti sa automaticky znova zapne
5 Otocny ventil na prepinanie medzi odtokom vody a odtokom znecistenej vody

= Filtracia a oZiarenie vody UVC Ziarenim
o
S

§ D Vycistite filtra¢né $pongie

6 ﬁ Odtok znecistenej vody pri Cisteni filtracnych Spongii
o Pripojka G2

7 Kontrolka na funként kontrolu UVC ¢istica
8 Cistiaca rukovat
e Potiahnutim sa filtra¢né Spongie stlacia a Castice necistdt sa roznesd
9 Kryt filtra
10 Upinaci kriZok na fixovanie veka filtra na nddobe
n Oznacenie max. hibky hrabania
12 Nadoba
13 Cistiaci rotor ¢istf kremicité sklo pocas prevadzky.
e Len pri modeloch FiltoClear 19000, 31000
14 Filtracna Spongia modra (10 ppi)
15 Filtracna Spongia cervena (30 ppi)
16 Filtracna Spongia svetlofialova (20 ppi)
17 Uzatvéracie veko na filtraéné Spongie spojené s obidvomi Cistiacimi ty¢ami
18 Cistiaca ty¢, spaja Cistiacu rukovat a uzatvaracie veko
19 Mriezkova rirka, udrZiava filtra¢né Spongie vo vzdialenosti od UVC vodného telesa

20 UVC vodné teleso, vedie vodu k UVC Ziarovke

21 Distancné drziaky, ktoré spéjaju dva distancné kotuce
o Distan¢né drziaky brania tomu, aby sa filtra¢né Spongie stlacili dokopy pésobenim hmotnosti fil-
traénych Spongif leziacich na nich

22 Kremicité sklo s UVC Ziarovkou umiestnenou vnatri

23 Distan¢ny kot(c, lezi vzdy medzi dvomi filtra¢nymi Spongiami
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Pripojovacie kusy na montaz
(B

1 Hadicové hrdlo, priehladné
e Pouzitie: Odtok vody, odtok znecistenej vody

2 Hrdlo hadice, Cierne
e Pouzitie: Vtok vody

3 Hrdlo hadice, Cierne, s vonkajsim zavitom G2

e Pouzitie: Otvoreny koniec hadice na zne€isten( vodu, uzatvaraci kryt sa naskrutkuje na vonkajsi

zavit

Prevle¢na matica G2, na montaz hadicovych hrdiel

Uzatvaraci kryt G2, na uzatvorenie odtoku zneCistenej vody

Ploché tesnenie na hadicové hrdlo, Cierne a uzatvaraci kryt

Prietokové usko na hadicové hrdlo, priehladné

| N || v &~

Hadicova spona

Odporicané filtraéné ¢erpadlo

FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000

Instalacia a pripojenie
Instalacia pristroja
c
Pri planovani dbajte na:
o Priprevadzke v jazierku: Osadte pristroj vo vzdialenosti min. 2 m od vody.
o Pri prevadzke pri jazierku: Pristroj méZete nainStalovat priamo na okraji jazierka.
o Chrante tlakovy filter pred priamym sine¢nym Ziarenim.

e Spatny tok do jazierka umiestnite tak, aby voda vtekala spat do rybnika nepriamo, napr. po-
tdcikom. Tym sa voda navyse obohati kyslikom.

o Pritok do jazierka smie byt maximélne 2 m nad vekom filtra.
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Zahrabanie tlakového filtra

Zahrabani nadobu nie je takmer vidiet. Kryt FiltoCap vo farbe kamenia (€. vyrobku 77831) na veko
filtra, ktory je dostupny ako prislusenstvo, sa optimalne véleni do krajiny jazierka.

e V blizkosti rybnika vykopte jamu, do ktorej vloZite nddobu aZ po maximalnu hibku zahrabania.
o Podklad musi byt pevny a rovny.

FiltoClear Hibka zahrabania h
5000 0,12m
13000 0,24 m
19000 0,36 m
< 31000 048 m

InStalacia tlakového filtra zarovno so zemou

Ak tlakovy filter nezahrabete, ulozte ho tak, aby bol ¢o najviac neviditelny, napr. ho zakryte kermi.
e Pristroj inStalujte v blizkosti jazierka.

o Podklad musi byt pevny a rovny.

Vytvorenie pripojeni

126

Jb

K tlakovému filtru je mozné pripojit hadice s priemerom 38 mm alebo 50 mm. Prislusné hadicové
hrdla sd sicastou dodavky.

O) PouZivajte hadice s priemerom 50 mm, aby ste ¢o najviac zniZili straty tlaku v hadiciach.

@ Ak pouZijete na uvedenie do prevadzky Startér filtra, viozte ho do nadoby pred nasleduju-
cimi montaznymi krokmi.
— Veko filtra méZete zlahka nadvihn(t, ak ste predtym odstranili vSetky hadice na veku.

Pripojenie pritoku

Na pripojenie vystupu filtra¢ného ¢erpadla a vstupu tlakového filtra pouZivajte len tlakové hadice,
ktoré st schvalené minimalne pre maximalny tlak ¢erpadla.

e Hadicu zaistite na hadicové hrdlo pomocou hadicovej spony.



Pripojenie odtoku

Pouzite priehladné hadicové hrdlo s prietokovym uskom. Cez priehladné hadicové hrdlo mozete

vyhodnotit kvalitu vody po filtrovani. Na prietokovom usku mézete vidiet prietok vody.

o Hadicu nasUvajte na hadicové hrdlo dovtedy, kym nie sd na hrdle volné este dva segmenty.
— Takto budete mat dostatocne velky vyhlad na hadicové hrdlo.

e Hadicu zaistite na hadicové hrdlo pomocou hadicovej spony.

Pripojenie odtoku na necistoty
(JE
Znecistent vodu, ktora vznika pri Cisteni zariadenia, mozete pouzit na hnojenie. Pripojte hadicu a
uloZte ju az po vhodné miesto (napr. zahon).
Pouzite priehladné hadicové hrdlo s prietokovym uskom. Cez priehladné hadicové hrdlo mozete
vyhodnotit stupen znecistenia vody pri Cisteni filtrovacich Spongii. Na prietokovom usku mézete
vidiet prietok vody.
o Hadicu nasUvajte na hadicové hrdlo dovtedy, kym nie sd na hrdle volné este dva segmenty.
— Takto budete mat dostatocne velky vyhlad na hadicové hrdlo.
e Hadicu zaistite na hadicové hrdlo pomocou hadicovej spony.
o Na odtok hadice namontujte ¢ierne hadicové hrdlo s vonkajsim zavitom G2. Uzavrite hadicové
hrdlo uzatvaracim vekom a plochym tesnenim.

UPOZORNENIE

Uzavrite odtok na necistoty alebo odtok k nemu pripojenej hadice uzatvaracim vekom a plochym
tesnenim. Tym sa zabrani netmyselnému vyprazdneniu rybnika. Uzatvéracie hrdlo odoberte len
na odvedenie znecCistenej vody.
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Uvedenie do prevadzky

UPOZORNENIE

Pristroj sa znici ak sa prevadzkuje s reguldtorom. Obsahuje citlivé elektrické siciastky.
» Nepripdjajte pristroj k zdroju pradu s regulovatelnou intenzitou napéjania.

@ Cciste biologické Startovacie baktérie Oase AquaActiv BioKick aktivuj biolégiu filtra a do nie-
kolkych tyzdiov dosiahne vas filter v jazierku GpInd efektivnost. Okamzite za¢n( s odstra-
fovanim nitritu, amonia a amoniaku. Odpordc¢ame pridat do nddoby Oase AquaActiv BioKick
— pri prvom uvedeni do prevadzky,

— po ru¢nom premyti alebo vymene filtracnej Spongie,
— po dlh$om vyradeni z prevadzky alebo pri opdtovnom uvedeni do prevadzky po zimnej
prestavke.

Poradie uvedenia do prevadzky:

1. V pripade potreby pridajte Oase AquaActiv BioKick do nddoby.

2. Skontrolujte pevné osadenie hadice, uzatvaracieho veka odtoku znecistenej vody a upinacieho
krazku s bezpe¢nostnou zapadkou.

3. Otocny ventil otocte do polohy ,Filtrovat vodu*.

4, Zapnite Cerpadlo v jazierku.

5. Ked'z odtoku na vodu zacne vytekat voda, zapnite UVC Cistic.
— UVC isti¢ nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.
— Ak pouzivate baktérie Oase AquaActiv BioKick, musi zostat UVC ¢isti¢ vypnuty 24 hodin.

Tym sa zaruci optimalny G¢inok Startovacich baktérii.

Zapnutie/vypnutie UVC cistica
OJF

o Zapnutie: Zasunte sietovl zastréku do zasuvky.
— Pristroj sa okamzite zapne.
— Kontrolka svieti.
— Na prietokovom usku na odtoku mézete vidiet prietok vody.

o Vypnutie: Vytishnite sietovl zastréku zo zasuvky.
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Originalna navodila. Navodila spadajo k napravi in morajo biti ob predaji naprave drugi osebi po-
sredovana naprej.

A OPOZORILO

» Vse elektri¢ne naprave in instalacije izkljucite iz elektricnega omrezja,
preden sezete v vodo. Drugace lahko pride do hudih telesnih poskodb
ali smrti zaradi elektricnega udara.

» To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, Ce so pri tem pod nadzo-
rom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo po-
sledi¢ne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci¢enja in
uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki so brez nad-
zora.

SL
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Nadaljnja navodila za uporabo lahko prenesete v obliki datoteke PDF s spletnega
mesta:
www.0ase.com/manual

Te dodatne teme najdete v navodilih za uporabo:

Lastnosti izdelka, simboli na napravi

e Delovanje

o (is¢enje in vzdrzevanje, shranjevanje/prezimovanje, odpravljanje napak
e Tehnicni podatki, obrabljeni deli, nadomestni deli, odstranjevanje
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Varnostna navodila

o we

Prikljucitev na elektri¢no omrezje

Za zunanjo elektri¢no inStalacijo veljajo posebni predpisi. Elektricno instalacijo lahko izvede

samo elektricar.

— Elektricar je zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkusenj kvalificiran, da izvaja zuna-
nje elektri¢ne instalacije. Prepozna lahko moZne nevarnosti ter upoSteva regionalne in naci-
onalne standarde, predpise in dolocila.

— Ce imate kakrénakoli vprasanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

Prikljucitev naprave je dovoljena le, Ce se elektri¢ni podatki naprave ujemajo s podatki elektri¢-

nega napajanja.

Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi. Napravo mo-

rate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno

30 mA.

PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢nicami) morata biti primerna

za uporabo na prostem (zascitena pred Skropljenjem).

Nepokrite vtice in vti¢nice zascitite pred vlago.

Varna uporaba

Naprave ne uporabljajte, e so elektri¢ni kabli ali ohisje poskodovani.

Okvarjene priklju¢ne napeljave ni mogoce zamenjati. Napravo zavrzite.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vleci za omrezni prikljucni kabel.

Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

Na napravi opravljajte samo tista delg, ki so opisana v teh navodilih.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poSkodbami in da nih¢e ne more pasti ¢ez njih.
Pri tezavah se obrnite na pooblasceni servisni center ali druzbo OASE.

Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro¢niku, uporabljajte le na naslednji nacin:

Za mehansko in biolosko ¢is¢enje vrtnih ribnikov
ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

Ta izdelek ni primeren za sploSno razsvetljavo, ampak predviden zgolj za opisan namen upo-
rabe.

UVC-Zarnice nikoli ne uporabljajte izven ohisja ali v druge namene. Sevanje UVC je tudi v majh-
nih koli¢inah Skodljivo za oci in koZo.

Nikoli ne filtrirajte drugih tekocin kot vodo.

Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.
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Opis izdelka

Pregled
JA
1 % Dovod vode v vodo ribnika, ki jo je treba ocistiti
oS e Prikiucek G2
2 Odpiralni obro¢ z zaklepnim vijakom za zaklepanje UVC-glave naprave
e Za odstranitev UVC-glave naprave morate odviti obrocek za odpiranje.
3 C}{y Dovod vode v vodo ribnika, ki ga Cistite
o> PR
<~ * Prikljucek G2
4 UVC-glava naprave z merilnikom temperature
e UVC-istilnik se izklopi, ko se pregreje, in se ponovno samodejno vklopi, ko se ohladi
5 Rotacijski ventil za preklapljanje med odtokom vode in izhodom umazane vode
X Filtriranje vode in UVC-sevanje
o
S
§ D Cigcenije filtrirnih gob
6 § |> Izhod za umazano vodo pri ¢is¢enju filtrirne gobe
o Prikljucek G2
7 Kontrolna lu¢ka za preverjanje delovanja UVC-Cistilnika
8 Rocaj za ¢isenje
e S potegom se filtrirne gobe stisnejo in odstranijo delci umazanije
9 Pokrov filtra
10 Vpenjalni obro¢ za pritrditev pokrova filtra na posodo
n Oznaka za najvecjo globino
12 Zbiralnik
13 Cis¢enje rotorja, Cisti kremencevo steklo med delovanjem
e Samo pri modelu FiltoClear 19000, 31000
14 Filtrirna goba, modra (10 ppi)
15 Filtrirna goba, rdeca (30 ppi)
16 Filtrirna goba, vijoli¢na (20 ppi)
17 Zaklju¢na plos¢a za filtrske gobe je povezana z dvema Cistilnima palicama
18 Cistilna palica, povezuije €istilni rocaj in zakljuéno plos¢o
19 Mrezna cev, ki ohranja filtrirne gobice na razdalji od ohisja vode UVC
20 UVC-ohisje za vodo, dovaja vodo do UVC-Zarnice
21 Distancniki, ki povezujejo dve distanéni plosci
o Distan¢niki preprecujejo stiskanje filtrirnih gob zaradi teze zgornjih filtrirnih gob
22 Kremencevo steklo z notranjo UVC-Zarnico
23 Distan¢na plosca je namescena med dvema filtrirnima gobama
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Prikljucki za montazo
(B

1 Navojni priklju¢ek, prozoren
e Uporaba: odvod vode, odvod umazane vode

2 Navojni prikljucek, ¢rn
e Uporaba: Dovod vode

3 Navojni priklju¢ek, €rn z zunanjim G2 navojem
e Uporaba: Odprt konec cevi za umazano vodo in pokrovéek privijte na zunanji navoj

Matice prikljucka G2 za pritrditev navojnega prikljucka

Pokrovéek G2 za zapiranje odvoda umazane vode

Plosko tesnilo navojnega prikljucka, ¢rno in pokrovéek

Zastavica pretoka za navojni prikljucek, prozoren

| N || v &~

Cevna sponka

Priporocena filtrirna crpalka

FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000

Postavitev in priklop

Postavitev naprave
c
Pri nacrtovanju upostevajte:
e Priuporabi v plavalnem ribniku: Napravo postavite na razdaljo najmanj 2 m od vode.
e Priuporabi v ribniku: Napravo lahko postavite neposredno na rob ribnika.
Tla¢nega filtra ne izpostavljajte neposrednemu sonénemu sevanju.
Povratni tok postavite v ribnik tako, da voda tece nazaj v ribnik na primer preko potoka. S tem
se voda tudi obogati s kisikom.
Dovod v ribnik je lahko najvec¢ 2 m nad pokrovom filtra.

SL
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Zakopavanje tlacnega filtra

Zakopana posoda je komaj vidna. FiltoCap stone grey (5t. artikla 77831), ki je na voljo kot dodatek
za pokrov filtra, se odli¢no vklopi v pokrajino ribnika.

o V blizini ribnika izkopljite luknjo, v katero postavite posodo do najvecje globine zakopa.

e Podlaga mora biti trdna in ravna.

FiltoClear Globina vkopa h
5000 012m
13000 024m
19000 036m
< 31000 0,48 m

Tlacni filter postavite na ravna tla

Ce tlagnega filtra ne zakopljete, ga postavite na manj vidno mesto, npr. skrito za grmovjem.
o Napravo postavite v blizini ribnika.

e Podlaga mora biti trdna in ravna.

Vzpostavitev prikljuckov
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Na tlacni filter lahko prikljucite cevi s premerom 38 mm ali 50 mm. Ustrezni cevni nastavki so vse-
bovani v obsegu dobave.

O) Uporabite cevi s premerom 50 mm, da je izguba tlaka v ceveh ¢im nizja.

@ Ce za zagon uporabljate zaganjalnik filtra, ga vstavite v posodo pred naslednjimi koraki
sestavljanja.
— Pokrov filtra Iahko lazje odstranite, ¢e najprej odstranite vse cevi s pokrova filtra.

Povezovanje dovoda
Za povezavo med izhodom ¢rpalke filtra in vhodom tla¢nega filtra uporabljajte samo tlacne cevi,

o Cev na navojni priklju¢ek vedno pritrdite s cevno objemko.



Povezovanje odvoda
Uporabite prozoren navojni prikljucek z zastavico pretoka. V prozornem navojnem prikljucku
lahko po filtriranju ocenite kakovost vode. Na zastavici pretoka lahko ocenite pretok vode.
o Potisnite cev na navojni prikljucek tako, da ostaneta dva segmenta navojnega prikljucka pro-
sta.
— To vam omogoca dovolj veliko vidno polje v navojnem prikljucku.
o Cev na navojni priklju¢ek vedno pritrdite s cevno objemko.

Povezovanje odvoda umazanije
(JE

Umazano vodo, ki nastane pri ¢isCenju lahko uporabite za gnojenje. Prikljucite cev, ki jo napeljete
na primerno mesto (npr. postelja).

Uporabite prozoren navojni prikljucek z zastavico pretoka. Prek prozornega navojnega prikljucka

lahko ocenite stopnjo kontaminacije vode pri ¢iS€enju filtrirnih gob. Na zastavici pretoka lahko

ocenite pretok vode.

e Potisnite cev na navojni prikljuek tako, da ostaneta dva segmenta navojnega prikljucka pro-
sta.
— To vam omogoca dovolj veliko vidno polje v navojnem prikljucku.

o Cev na navojni prikljucek vedno pritrdite s cevno objemko.

e Naizhodu cevi namestite ¢rni navojni prikljuek z G2 zunanjim navojem. Zaprite navojni priklju-
Cek s pokrovckom in ploskim tesnilom.

NASVET

Zaprite izpust umazanije ali izpust cevi, ki je nanj povezan s pokrovckom in ravnim tesnilom. To
prepre€uje nenamerno praznjenje ribnika. Pokrovcek odstranite samo za odvajanje umazane
vode.
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Zagon

NASVET

Naprava bo unicena, ¢e jo boste uporabljali s senénikom. Vsebuje obcutljive elektri¢ne sestavne
dele.
» Naprave ne smete prikljuciti v sencni prikljucek.

@ Cisto biologke bakterije Oase AquaActiv BioKick aktivirajo biologijo filtra in v nekaj tednih
zagotovijo popolno delovanje vasega filtra za ribnik. Takoj zacnejo razstrupljanje nitrita,
amonija in amoniaka. Priporo¢amo, da Oase AquaActiv BioKick napolnite v posodo
— pri prvem zagonu,

— po ro¢nem pranju ali zamenjavi filtrirnih gob,
— po daljSem Casu zaustavitve ali ob ponovnem zagonu po zimskem premoru.

Zaporedje zagona:

1. Po potrebi dodajte Oase AquaActiv BioKick v posodo.

2. Preverite cevi, tesnilni pokrov za izpust umazane vode in vpenjalni obro¢ z varnostnim zapa-
hom za tesno prileganje.

3. Nastavite vrtljivi ventil na »Filtriranje vode«.

4. Vklopite ¢rpalko za ribnik.

5. Ne vklopite UVC-istilnika, dokler voda ne pritece iz odvoda za vodo.
— UVC-istilnika nikoli ne uporabljajte brez pretoka vode.
— Ce uporabljate Oase AquaActiv BioKick. mora UVC-¢istilnik biti izklju¢en za 24 ur. S tem do-

sezemo optimalen ucinek starterskih bakterij.

Vklop/izklop UVC-cistilnika
OJF
o Vklop: Omrezni vti¢ prikljucite v omrezno vti¢nico.
— Naprava se takoj vklopi.

— Vkljuci se kontrolna lucka.
— Na zastavici pretoka na odvodu lahko ocenite pretok vode.

o lzklop: Omrezni vti¢ izvlecite iz omrezne vtinice.
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Originalni priru¢nik. Priru¢nik je sastavni dio uredaja i potrebno ga je predati prilikom predaje
uredaja.

A UPOZORENJE

» Prije posezanja u vodu odvojite sve elektri¢ne uredaje koji se nalaze u
vodi od elektricne mreze. U suprotnom postoji moguénost teskih oz-
lieda ili smrti zbog elektri¢nog udara.

» Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
psihi¢kim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem smiju
rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzorom ili ako su poducene o sigurnoj
uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Djeca se

ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati CiS¢enje i korisnicko
odrzavanje bez nadzora.
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Daljnje upute za uporabu pronaci ¢ete na internetu u PDF obliku za preuzimanje:
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Sljedece dodatne teme naci ¢ete u priru¢niku za uporabu:

e Svojstva proizvoda, simboli na uredaju

e Rad

Cis¢enje i odrzavanje, skladistenje / ¢uvanje tijekom zime, otklanjanje neispravnosti
Tehnicki podatci, potrosni dijelovi, rezervni dijelovi, zbrinjavanje
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Sigurnosne napomene
Elektricni prikljucak

e Za elektritnu montazu na otvorenom vrijede posebni propisi. Elektricnu montazu smije obav-
ljati samo elektrotehnicki stru¢njak.

— Elektrotehnicki stru¢njak je kvalificiran na temelju svoje stru¢ne izobrazbe, znanja i iskus-
tava i smije obavljati elektri¢nu montazu na otvorenom. On moze prepoznati moguée opas-
nosti i pridrzava se regionalnih i nacionalnih norma, propisa i odredaba.

— Zasva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

o Prikljucite uredaj samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima opskrbe elek-
troenergijom.

o Prikljucite uredaj samo u propisno montiranu uti¢nicu. Uredaj mora biti zastien zaStitnom
strujnom sklopkom s nazivnim struje kvara od maksimalno 30 mA.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku
upotrebu (zasti¢eni od prskanja vode).

e Zastitite otvorene utikace i uti¢nice od vlage.

Siguran rad

o Ne rabite uredaj ako su elektri¢ni vodovi ili kuciste oSteceni.

e OStecen priklju¢ni vod nije moguce zamijeniti. Zbrinite uredaj.

e Ne nosite ili povlacite uredaj za elektricni vod.

o Nikada ne obavljajte tehnitke izmjene na uredaju.

o Na uredaju obavljajte samo radove opisane u ovom priru¢niku.

e Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.

o Polozite vodove tako da su zasti¢eni od oStecenja i da nitko ne moZe pasti preko njih.
e U slucaju problema obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi ili tvrtki OASE.

Namjensko koriStenje

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte iskljucivo kao Sto slijedi:
e Za mehanicko i biolosko ¢is¢enje vrtnih jezeraca
e uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Za uredaj vrijede sljedeta ogranicenja:

e Ovaj proizvod nije prikladan za opcu rasvjetu, vec je namijenjen samo za opisanu svrhu prim-
jene.

e UVC Zarulju nikada ne upotrebljavajte izvan kucista ili za druge svrhe. UVC zracenje opasno je
za o¢i i kozu ve€ i u malim dozama.

Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.
e Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materija-
lima.

Nikada ne radite bez protoka vode.
e Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

139



Opis proizvoda

Pregled
JA
1 % Dovod vode ribnjaka koja se treba ocistiti
oS e Prikjucak G2
2 Jezi¢ac sa sigurnosnim vijkom, za zatvaranje glave UVC-uredaja
e Zaskidanje glave UVC-uredaja mora se odvojiti jezicac.
3 C}{y Odvod ociscene vode ribnjaka
o> PR
<~ * Prikljucak G2
4 Glava UV-C uredaja s monitorom za temperaturu
e Procis¢ivac s UVC-zracenjem se u slucaju pregrijavanja sam iskljucuje i nakon $to se ohladio po-
novno automatski pali
5 Okretni ventil za izmjenu izmedu odvoda vode i odvoda otpadne vode
X, Vodu filtrirati i zracenje s UV-C zrakama
)
§ |> Ocistite spuzve filtra
6 § Odvod otpadne vode za otpadne vode pri ¢is¢enju spuzvi filtra
o Prikljucak G2
7 Kontrolna lampica za nadziranje funkcije procis¢ivaca s UVC-zracenjem
8 Rucka za ¢iscenje
o Povlatenjem se spuzve filtra komprimiraju i na taj se nacin iznose Cestice prljavstine
9 Poklopac filtra
10 Obujmica za pri¢vrs¢ivanje poklopca filtra na spremnik
n Oznaka za maks. dubinu ukapanja
12 Spremnik
13 Rotor za ¢is¢enje Cisti kvarcno staklo tijekom pogona
e Samo kod FiltoClear 19000, 31000
14 Spuzva filtra plava (10 ppi)
15 Spuzva filtra crvena (30 ppi)
16 Spuzva filtra ljubicasta (20 ppi)
17 Zavrsna ploca za spuzve filtra, povezan je s dvjema Sipkama za ¢iséenje
18 Sipka za ¢is¢enje, povezuje rucku za ciséenje i zavrinu plocu
19 Resetkasta cijev, drzi spuzve filtra na odstojanju od UVC vodenog ku¢ista
20 UVC spremnik vode, vodu odvodi do UVC lampe
21 Odstojnici koji medusobno povezuju dvije ploce za drzanje razmaka
o Odstojnici sprjecavaju da spuzve filtra stisne tezina gornjih spuzvi filtra
22 Kvarcno staklo s UVC lampom unutri
23 Odstojna ploca, nalazi se izmedu dvije spuzve filtra
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Prikljucni dijelovi za montazu
(B

1 Navojni priklju¢ak crijeva proziran
e Upotreba: Na ispustu vode, na ispustu otpadne vode

2 Navojni priklju¢ak crijeva crni
e Upotreba: Dovod vode

3 Navojni priklju¢ak crijeva crni s vanjskim navojem G2
e Upotreba: Otvoreni kraj crijeva za otpadnu vodu, ¢ep se priteze na vanjski navoj

Zakretna spojnica G2, za montazu navojnog prikljucka crijeva

Zavrsni ¢ep G2, za zatvaranje ispusta za otpadne vode

Ravna brtva za navojni prikljucak crijeva crni i cep

Prilagodnik protoka za navojni priklju¢ak crijeva prozirni

| N || v &~

Crijevna obujmica

Preporucena filtarska pumpa

FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000

Postavljanje i prikljucivanje
Postavljanje uredaja

c

Prilikom planiranja imajte u vidu:

e Prilikom rada u jezercu za plivanje: Uredaj postavite na udaljenosti min. 2 m od vode.
Prilikom rada na jezercu: Uredaj moZete postaviti odmah pored ruba jezerca.

Tlacni filtar Cuvati dalje od izravnog suncevog zracenja.
Povratni tok u jezerce postavite na takav nacin da voda npr. preko struje potoka ponovno u-
tjece u jezerce. Na taj se nacin voda dodatno obogacuje kisikom.

Dovod u jezerce smije se nalaziti maks. 2 m iznad poklopca filtra.
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Tlacni filtar ukopati
Zakopani spremnik jedva je vidljiv. Pokrov FiltoCap kamen siva (br. art. 77831)koji je dostupan kao
pribor za poklopac filtra na najoptimalniji nacin se uklapa u krajolik ribnjaka.

o U blizini ribnjaka iskopajte rupu, u koji ¢ete postaviti spremnik do maksimalno dozvoljene du-
bine.

e Podloga mora biti ¢vrsta i vodoravna.

FiltoClear Dubine ukapanja h
5000 0,12m
13000 0,24 m
19000 0,36 m
< 31000 048 m

Postavljanje tlacnog filtra u razini tla

Ako tlacni filtar ne ukapate, postavite ga $to moguce dalje od o€iju, npr. skrivenom iza grma.
e Uredaj postavite u blizini ribnjaka.

e Podloga mora biti ¢vrsta i vodoravna.

Spajanje prikljuc¢aka
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Na tlacni filtar mozete prikljuciti crijeva s obujmom od 38 mm ili 50 mm. U opsegu isporuke sadr-
Zane su odgovarajuce priklju¢nice.

O) Upotrebljavajte crijeva s obujmom od 50 mm kako biste minimizirali gubitke tlaka u crije-
vima.

@ Akoza stavljanje u pogon upotrebljavate starter za filtar, stavite ga u spremnik prije sljede-
¢ih koraka montaze.

— Poklopac filtra lako mozZete skinuti, ako ste prije toga uklonili sva crijeva s poklopca filtra.

Priklju¢ak dovoda

Za spajanje izlaza filtarske pumpe i ulaza tlacnog filtra upotrebljavajte iskljucivo tlacna crijeva
koja su prilagodena najmanje za maksimalni tlak pumpe.
e Uvijek fiksirajte crijevo na navojni prikljucak crijeva crijevnom obujmicom.



Priklju¢ak odvoda
Upotrijebite prozirni navojni priklju¢ak sa zastavicom protoka. Preko prozirnog navojnog priklju-
¢nika mozete procijeniti kvalitetu vode nakon filtriranja. Na zastavici protoka mozete vidjeti br-
zinu protoka vode.
o Crijevo gurnite na navojni priklju¢ak sve dok ne ostanu dva mjesta na navojnom prikljucku slo-
bodna.
— Na taj nacin imate dovoljno mjesta za vizualno provjeravanje u navojni prikljucak.
o Uvijek fiksirajte crijevo na navojni priklju¢ak crijeva crijevnom obujmicom.

Prikljuciti odvod prljavstine

JE

Otpadnu vodu koja nastaje nakon Cis¢enja mozete iskoristiti za prinranu zemlje. Prikljucite cri-

jevo, koje ¢ete dovuci na prikladno mjesto (npr. gredice za cvijece).

Upotrijebite prozirni navojni priklju¢ak sa zastavicom protoka. Preko prozirnog navojnog pri-

kljuctka mozete procijeniti stupanj onecis¢enja vode pri ¢iS¢enju spuzvica filtra. Na zastavici pro-

toka mozete vidjeti brzinu protoka vode.

o Crijevo gurnite na navojni prikljucak sve dok ne ostanu dva mjesta na navojnom prikljucku slo-
bodna.
— Na taj nacin imate dovoljno mjesta za vizualno provjeravanje u navojni prikljucak.

o Uvijek fiksirajte crijevo na navojni priklju¢ak crijeva crijevnom obujmicom.

e Na odvod crijeva namontirajte crni navojni prikljucak s vanjskim navojem G2. Zatvorite navojni
priklju¢ak s cepom i plosnatom brtvom.

NAPOMENA

Zatvorite navojni prikljucak s cepom i plosnatom brtvom. Na taj ¢ete nacin sprijeCiti nezeljeno
praznjenje ribnjaka. Cep skidajte sam za odvod otpadnih voda.
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Stavljanje u pogon

NAPOMENA

Uredaj e se unistiti ako se koristi s prigusivacem. SadrZi osjetljive elektri¢ne dijelove.
» Ne prikljucujte uredaj na elektricno napajanje s regulatorom.

O) Potpuno bioloska starter kultura Oase AquaActiv BioKick aktivira biologiju filtra i potice
punu ucinkovitost filtra za ribnjak nakon par tjedana. Odmah pocinjete uklanjanje otrovnih
tvari kao Sto su nitriti, amonij i amonijak. Preporu¢amo Oase AquaActiv BioKick sipati u
spremnik
— vel pri prvom stavljanju u pogon,

— nakon ru¢nog pranja ili izmjene spuzvi filtra,
— nakon duljeg prestanka rada ili nakon ponovnog stavljanja u pogon nakon zimske pauze.

Redoslijed pustanja u pogon:

1. Preporucamo da Oase AquaActiv BioKick sipate u spremnik.

2. Provjerite da su crijeva, Cep za odvod otpadnih voda i obujmica sa sigurnosnim zaporom ¢vrsto
pricvrsceni.

3. Okretni ventil stavite na ,filtriranje vode®.

4. Ukljucite pumpu za ribnjak.

— Nikada ne radite s UVC uredajem za prociSéavanje bez protoka vode.
— Ako upotrebljavate Oase AquaActiv BioKick, procis¢ivac s UVC-zracenjem mora ostati i-

sklju€en 24 sata. Na taj se nacin postize optimalni ucinak starter kulture.

o we o we

Prociscivac s UVC-zracenjem ukljuciti / iskljuciti

14
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o Ukljucivanje: Utaknite mrezni utikac u uti¢nicu.

— Uredaj se odmah ukljucuje.

— Kontrolna lampica svijetli.

— Na zastavici protoka na odvodu mozete vidjeti brzinu protoka vode.
o Iskljucivanje: Izvucite mrezni utikac iz uti¢nice.



Traducerea instructiunilor originale Instructiunile apartin aparatului si trebuie predate intotdea-
una in cazul in care aparatul este remis.

A\ AVERTIZARE

» Deconectati de la reteaua electrica toate aparatele electrice din ap3,
inainte de a introduce mana in apa. Nerespectarea acestui lucru
poate duce la vatamari grave sau la moarte prin electrocutare.

» Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste 8 ani, precum si
de persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa
de experienta si cunostinte, daca sunt supravegheate si au fost in-
struite cu privire I3 utilizarea in siguranta a aparatului si au inteles pe-
ricolele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Este inter-
zisd curatarea si intretinerea curentd de cdtre copii fara suprave-
ghere.
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Puteti descarca instructiuni suplimentare de pe internet ca PDF:
Www.0ase.com/manual

G3siti aceste subiecte suplimentare in manualul de utilizare:

e (Caracteristicile produsului, simbolurile de pe aparat

e Operare

e Curdtare siintretinere, depozitare/iernare, remedierea defectiunilor.
e Date tehnice, piese supuse uzurii, piese de schimb, eliminare ca deseu
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Indicatii de securitate
Conexiunea electrica

Pentru instalatia electrica din exterior se aplica dispozitii speciale. Instalatia electrica poate fi

executatd numai de catre un electrician calificat.

— Datorita pregatirii de specialitate, cunostintelor si experientei, electricianul este calificat si
are permisiunea sa execute instalatii electrice in exterior. Acesta identifica posibilele peri-
cole si respecta normele, prevederile si dispozitiile regionale si nationale.

— Pentru intrebari si probleme, va rugdm sa va adresati unui electrician specializat.

Racordati aparatul numai dacd datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de

alimentare cu energie electrica.

Conectati aparatul numai la o priza instalata corect. Aparatul trebuie sa dispund de un sistem

de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim 30 mA.

Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize)

trebuie sd fie compatibile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

Protejati stecarele si conectorii liberi impotriva umiditatii.

Functionare sigura

Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa sunt deteriorate.
Un cablu de conexiune deteriorat nu poate fi inlocuit. Eliminati aparatul.

Nu transportati sau trageti aparatul de cablul de alimentare.

Nu efectuati niciodatd modificdri tehnice ale aparatului.

Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni.
Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.

Pozati cablurile astfel incat sa fie protejate impotriva deteriordrilor si sa nu se impiedice ni-
meni de acestea.

In caz de probleme, contactati serviciului autorizat pentru clienti sau OASE.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris in acest manual doar dupa cum urmeaza:

Pentru curdtarea mecanica si biologica a iazurilor de gradina.
cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmdtoarele restrictii:

Acest produs nu este potrivit pentru iluminatul general, ci este destinat doar scopului descris.

Nu utilizati niciodata lampa cu ultraviolete in afara carcasei sau in alte scopuri. Radiatia UVC
prezinta pericol pentru ochi si piele chiar si in doze reduse.

Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau ex-
plozive

Nu se va utiliza niciodata fard debit de apa.

Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.
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Descrierea produsului

Vedere de ansamblu
JA
1 £~ Intrarea apei la iazul de curatat
=2 e Racord G2
> acor
2 Inel de deschidere cu surub de blocare pentru blocarea capului dispozitivului UVC
o Inelul de deschidere trebuie sldbit pentru a indeparta capul dispozitivului UVC.
3 C}<y Evacuare a apei din iazul de curatat
o
< * RacordG2
4 Capul dispozitivului UVC cu monitorul de temperatura
o Clarificatorul UVC se opreste in caz de supraincalzire si porneste din nou automat cand s-a racit
5 Supapa rotativd pentru a comuta intre evacuarea apei si evacuarea apei murdare
6}{9 Filtrarea apei si iradierea cu UVC
o
S
CQD Curdtarea buretilor de filtrare
6 § Evacuare pentru apa murdard la curdtarea buretilor de filtrare
e Racord G2
7 Lamp4d de control pentru a verifica functionarea clarificatorului UVC
8 Maner de curdtare
o Prin tragere, buretii de filtrare sunt comprimat,i si particulele de murdarie sunt indepartate
9 Capacul filtrului
10 Inel de prindere pentru fixarea capacului filtrului pe recipient
n Marcare pentru adancimea maxima de sdpare
12 Recipient
13 Rotor de curatare, curata sticla de cuart in timpul functionarii
e Exclusiv cu FiltoClear 19000, 31000
14 Burete de filtrare albastru (10 ppi)
15 Burete de filtrare rosu (30 ppi)
16 Burete de filtrare violet (20 ppi)
17 Placa de acoperire pentru buretii de filtrare este conectata la cele dou3 tije de curdtare
18 Tija de curdtare, conecteazd manerul de curatare si placa de acoperire
19 Grilaj, mentine buretii de filtrare la distanta fata de carcasa de apa UVC
20 Carcasa de apa UVC, conduce apa la lampa UVC
21 Distantiere, care conecteaza impreund douad saibe distantiere
o Distantierele impiedicd comprimarea filtrelor de spuma prin greutatea filtrelor de spuma de mai
sus
22 Sticld de cuart, cu lampa ultraviolete UVC interna
23 Saiba distantierd, se afld intre doi bureti de filtrare
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Piese de conectare pentru asamblare

(B
1 Duza transparentd pentru furtun
o Utilizare: Evacuare apd, evacuare apa murdard
2 Duza pentru furtun neagrd
o Utilizare: Admisie apd
3 Duza pentru furtun negru cu filet interior G2
o Utilizare: Capdtul deschis al furtunului de apa murdar3, capacul este insurubat pe filetul exterior
4 Piulite de racord G2, pentru asamblarea duzelor furtunului
5 Capac de inchidere G2, pentru inchiderea de evacuare a apei murdare
6 Garniturd platd pentru duza de furtun neagra si capac de etansare
7 Paleta de curgere pentru duza transparentd a furtunului
8 Clema de furtun

Pompa de filtru recomandata

FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000

Amplasarea si racordarea

Amplasarea aparatului
c
Tineti cont la proiectare:

Cand operati pe un iaz de inot: Instalati dispozitivul Ia o distanta de cel putin 2 m de apa.
Cand operati pe un iaz: Puteti instala dispozitivul direct pe marginea iazului.

Protejati filtrul de presiune de lumina directa a soarelui.

Plasati returul in iaz astfel incat de ex. apa sd se verse inapoi in iaz printr-un parau. Facand
acest lucru se imbogateste si apa cu oxigen.

Intrarea in iaz poate fi la maximum 2 m deasupra capacului filtrului.
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ingropati filtrul de presiune

Un recipient ingropat abia se vede. FiltoCap de culoare gri piatra (art. nr. 77831) disponibil ca acce-
soriu pentru capacul filtrului se integreaza perfect in peisajul iazului.

o Sdpati o groapa langd iaz, in care sd plasati recipientul pand la adancimea maxima de ingropare.
e Subsolul trebuie s3 fie ferm si plan.

FiltoClear Adancimea de ingropare h
5000 0,12m
13000 0,24 m
19000 0,36 m
< 31000 0,48 m

Instalati filtrul de presiune la nivelul solului

Dacd nu ingropati filtrul de presiune, pozitionati-l astfel incat s nu fie la vedere, de ex. ascuns
dupa tufisuri.

o Amplasati dispozitivul 1anga iaz.

e Subsolul trebuie s& fie ferm si plan.

Realizati conexiunile
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Puteti conecta furtunuri cu un diametru de 38 mm sau 50 mm Ia filtrul de presiune. Racordurile
corespunzdtoare de furtun sunt incluse in pachetul de livrare.

O) Folositi furtunuri cu un diametru de 50 mm pentru a mentine cat mai scdzuta pierderea de
presiune in furtunuri.

@ Dacs utilizati un activator de filtrare pentru punerea in functiune, introduceti-l in recipient
inainte de urmatorii pasi de asamblare.
— Putetiindeparta mai usor capacul filtrului daca scoateti mai intai toate furtunurile de pe
capacul filtrului.

Racordatiintrarea

Pentru racordarea dintre iesirea pompei de filtru si intrarea filtrului de presiune, utilizati numai
furtunuri de presiune care sunt omologate pentru cel putin omologate pentru cel putin presiu-
nea maxima a pompei.

o Fixati intotdeauna furtunul pe o duza de furtun cu o clem3 de furtun.



Racordati evacuarea
Utilizati duza transparenta pentru furtun cu paleta de curgere. Puteti evalua calitatea apei dupa
filtrare prin duza transparentd a furtunului. Puteti vedea curgerea apei din paleta de curgere.
o Impingeti furtunul pe duza furtunului astfel incat s3 rdmana libere doud segmente pe duza fur-
tunului.
— Acest lucru vd oferd un cdmp vizual suficient de mare in duza furtunului.
o Fixati intotdeauna furtunul pe o duza de furtun cu o clemd de furtun.

Racordati evacuarea apei murdare

(JE

Puteti folosi apa murdara rezultatd din curdtare pentru fertilizare. Conectati un furtun pe care sa

il directionati intr-un loc potrivit (de exemplu, strat de flori).

Utilizati duza transparenta pentru furtun cu paleta de curgere. Puteti utiliza duza transparentd a

furtunului pentru a evalua gradul de contaminare a apei la curatarea buretilor de filtrare. Puteti

vedea curgerea apei din paleta de curgere.

o Impingeti furtunul pe duza furtunului astfel incat sa ramana libere doud segmente pe duza fur-
tunului.
— Acest lucru va ofera un cadmp vizual suficient de mare in duza furtunului.

o Fixati intotdeauna furtunul pe o duza de furtun cu o clemad de furtun.

e Montati duza de furtun neagr3 cu filet tata G2 Ia orificiul de evacuare a furtunului. Inchideti
duza furtunului cu capacul si garnitura plata.

INDICATIE

Inchideti orificiul de evacuare a murdariei sau orificiul de evacuare a furtunului conectat la acesta
cu capacul si garnitura plata. Acest lucru previne golirea neintentionatsd a iazului. Scoateti capa-
cul de inchidere doar pentru a scurge apa murdara.
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Punerea in functiune

INDICATIE

Aparatul se distruge, dacd este actionat cu un reostat. Contine componente electrice sensibile.
» Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabila.

@ Bacteriile de activare pur biologice Oase AquaActiv BioKick activeaza biologia filtrului si asi-
gurd performanta deplind a filtrului de iaz in cateva saptamani. Initiati imediat detoxifierea
nitritilor, amoniului si amoniacului. Vd recomandam sa umpleti Oase AquaActiv BioKick in
recipient
— la pornirea initial3,

— dupad spdlarea manuald sau inlocuirea filtrului de spumg,
— dupa o perioada lunga de oprire sau la repornire dupa pauza de iarna.

Ordinea punerii in functiune:

1. Dacd este necesar, addugati Oase AquaActiv BioKick in recipient.

2. Verificati furtunurile, capacul de etansare pentru iesirea apei murdare si inelul de strangere cu
zavor de sigurantd pentru o fixare stransa.

3. Setati supapa rotativa la ,filtrarea apei”.

4. Porniti pompa iazului.

5. Nu porniti clarificatorul UVC pana cand apa nu iese din orificiul de evacuare de apa.
— Nu puneti niciodata in functiune clarificatorul UVC fara circulatie de apa.
— Daca utilizati Oase AquaActiv BioKick, clarificatorul UVC trebuie oprit timp de 24 de ore.

Acest lucru asigura un efect optim al bacteriilor de activare.

Porniti/opriti clarificatorul UVC

OJF
o Activare: Introduceti stecarul in priza.

— Aparatul porneste imediat.

— Lampa de control se aprinde.

— Puteti vedea fluxul de apa prin paleta de curgere de la iesire.
o Dezactivare: Scoateti stecarul din priza.
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OpurnHanHo pbKOBOACTBO. PbKOBOACTBOTO € YacT OT ypeaa 1 npv NpefaBaHeTo Ha
ypeqna BuHaru Tpsi6ea fja ce npegaea C Hero.

» lMNpean na 6bpkate BbB BOAATA, U3KNOUETE BCUUKM ENEKTPU-
YecKn ypeaun BbB BofaTa OT efieKTpuyeckaTta mpexa. B npotu-
BEH C/lyyYail MMa OMACHOCT OT TEXKKM HapaHABAHWA UM CMBbPT
nopagmn TOKOB yaap.

» To3u ypea MoXe [ia ce 13Mon3Ba OT Aela OT 8 -roAnLiHa Bb3-
PacT 1 HAarope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn Gpr3nyecKku, CeH-
30PHW U YMCTBEHU Bb3MOXHOCTY WU TaKNBA, KOUTO HAMAT
OMUT 1 MO3HaHWA, CAMO aKO Ca HabJlAaBaHW UM UHCTPYKTU-
paHu 3a 6e3onacHaTa ynotpeba u pa3bupat nporsTmyawute ot
TOBa onacHocTu. [lelata He UrpaAT ¢ ypeda. louncreaHeTo n
noaapbKKaTa He TPsiGBa Aa ce U3BbPLUBAT OT AeLa 6e3 Hag3op.
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PDF oT cnegHua nHTEpPHeT agpec:
www.oase.com/manual

B pbKOBOACTBOTO 3a yNoTpeba Lie HamepurTe Te3n AOMBIHUTENHN TEMU:
o XapaKTepuCTUKK Ha NPOAYKTa, CUMBONM BbPXY ypeaa
Pa6oTa

e [louncrBaHe n noaapbXKKa, C'bXpaHeHVIe/C'bXpaHEHVIe npe3 3MMHNA Ce30H, OTCTPaHA-
BaHe Ha HEN3MPaBHOCTU

o TexHUYeCKn JaHHWU, N3HOCBALLM Ce YacTy, pe3epBHN HaCTn, N3XBbPNIAHE
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YKasaHus 3a 6e3onacHoCT

EnekTpunyecko cebp3BaHe

o [10 OTHOLLEHVE Ha eNeKTpUYECKaTa MHCTaNALMA Ha OTKPUTO BaXKaT CreLuanHm npa-
Buna. EnektpryeckaTa nHcTanauus TpstBea ja ce U3nb/HABa CaMo OT e/IEKTPOTEXHUK.
— EnekTpoTexHuKbT e KBannduumpaH Bb3 OCHOBa Ha CBOETO NpodecroHanHo obpa-
30BaHWe, 3HaHKA 1 ONWT, U UMa MPaBO [a U3MbJIHABA eNeKTPUYECKN UHCTanaumm Ha
oTKpUTO. TOl MOXe Aa pa3no3HaBa Bb3MOXHMW OMACHOCTU 1 CMa3Ba PErMOHaNHKTe 1
HaLMOHaNHKTe CTaHAAPTY, MPaBuia 1 NpeanmucaHus.
— MNpw BbNpPOCK 1 NPobeMn ce 06pbLLANTE KbM EIEKTPOCMELNANNCT.

L4 CB'bp3BaVITe ypeaa caMo aKO eNnekTpnyecknTe AaHHN Ha ypeaa 1 enekTpo3axpaHBa-
HETO CbBNajart.

o Cpbp3BaliTe ypeaa camo KbM MHCTanupaHa cropep npeAnncaHnAaTa KOHTaKTHa KyTus.
YpeabT TpAbBa Aa e 06e3onaceH CbC 3aLMTHO CbOPBKEHME 3a TOK Ha yTeUKa C HOMU-
HaneH TOK Ha yTeyka oT Makcumym 30 mA.

o YabmKaBalm kabenu v TOKOBW pasnpepenutenm (Hamnp. MHOrorHe3A0BY KOHTaKTH)
TpA6Ba Aa ca MOAXOAALM 3a U3MO0JI3BaHe Ha OTKPUTO (3aLUMTEHN OT MPBCKY BOAA).

e 3awmTeTe OTBOPEHMUTE LLENCeNN N KOHTaKTX OT Bnara.

besonacHa pa6oTta
e He nsnonspante ypena, ako enekTpnyecKknTe NpoBogHUNLUN UK KOPNYCHT Ca noBpe-
neHn.
o HOBpe,D,eHVIﬂT CBbp3Ball NPOBOAHUK HE NOANEXWN Ha CMAHa. V|3XB'pr'IeTe ypeaa.
e He HOCeTe, CbOTBETHO He TerynieTe ypea 3a eJieKTpuyeckma NnpoBOAHUK.
e Huikora He 13BbpLUBanTe TEXHNYECKN MPOMEHH Mo ypeaa.

e [lo ypena VISB'prIJBaVITe camo pa6OTVITe, KOUTO Ca OnncaHn B HaCTOALOTO pbKOBOAC-
TBO.

e [I3non3BanTte camo OPUTrNHanNHM pe3epBHU YaCT N akCceCcoapw.

o [lonarainTe NPOBOAHNLMTE TaKa, Ye Aa Ca 3alyMTEeHN OT MOBPeAn 1 HUKOW Aa He ce
CnbBa B TAX.

o [Tpy Nnpobnemun ce 06bpPHETE KbM OTOPU3NPaHNA cepBu3 nnm kbm OASE.

Ynotpe6a no npegHa3HauyeHue

M3non3Bante NpoAyKTa, ONMcCaH B TOBa PbKOBOACTBO, CaMO KaKTO cnefBa:
® 3a MEXaHNYHO N BUONOTMMYHO MOYNCTBAHE Ha rpagnHCKM e3epa.
® Mpu CcnasBaHe Ha TeEXHNYeCKNTe AaHHW.

3a ypena Cca BanngHun cnegHnTe orpaHnyYeHnA:

e To3n NPOAYKT HE € noAxoAALl 3a 06LWo OCBETNEHNE, a e npeaHa3HavyeH CaMoO 3a onuca-
HaTa uen Ha npunoxeHune.

e Hukora He nonsBanTte UVC-namnata U3BbH HENHMA KOpPNyC unv 3a apyrv uenn. i 8
HUCKM 8o3n UVC-13bUYBaAHETO € OMAcHO 3a 0UMTE U KoXKaTa.

e Hukora He U3nonseanTe gpyru TEYHOCTM, OCBEH BOAA.

e He nsnonssante ypena 3aeqHO C XMMUKanun, XpaHUTENHN NpoayKTh, NneCHO 3ananmmm
nnn B3pnBoonacHn eellecTsa.

e Hukora He n3nonseaiite ypega 6e3 soga.
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e He nsnonssante ypena 3a Npon3BoACTBEHN U NPOMULLNEHN Lenn.

OnucaHue Ha npoAayKTa

Mpernen
DA
1 £\ Bxop 3a e3epHaTa BOAa, KOATO Lie ce NpeyncTBa
o2
XS .
> MpucveanHaBaHe G2
2 MpbcTeH Ha oTBOpa € 06e30nacuTeneH BUHT — 3a 3akniouBaHe Ha UVC rnasaTta
¢ 3a pa ceanute UVC rnasarta, TpAabBa f1a pa3BueTe NpbCTeHa Ha OTBOpA.
3 C}<y M3xop 3a npeuncreHaTta e3epHa BoAa
<> * MNpucvepnnasate G2
4 UVC rnaBa ¢ TemnepaTypeH UHAMKaTOP
e UVC npeumncrBaTenar ce U3K/OYBa NP NperpasaHe 1 cnepg oxiaxaaHe aBTOMaTUYHo ce
BKJ/10YBA OTHOBO
5 BbpTAL ce kKnanaH 3a NpeBKIIIOUYBaHE MEXAY 13XOA 3a BOAA U M3XOf 3a MpbCHa BoAa
% OuntpupaHe Ha Boga n UVC obnbuBaHe
o
<
§ |> MouncTBaHe Ha punTprpaLmTe rboU
6 § M3xop 3a MpbcHaTa Boga Npvi NOYUCTBAHE Ha dunTprpalymTe room
o [lpucbepgunHasaHe G2
KoHTponHa namnuyka 3a ¢yHKLMOHaneH KoHTpon Ha UVC npeuncreatens
[pbKKa 3a nouncreaHe
o Ypes usrernaHe Guntpupalmte room ce CBMBAT M Ce M3KapBaT YacTMLM MPbCOTsA
9 OunTbpeH Kanak
10 3aTeraTteneH NpbCTEH 3a PprKCpaHe Ha GUATBPHKA Kanak BbpXy pe3epBoapa
11 MapkunpoBKa 3a Makc. Abi6oYMHa Ha BKonaBaHe
12 PesepBoap
13 MouncTBaly poTop, MOYMCTBA KBApPLIOBOTO CTBHKIIO NO Bpeme Ha paboTta
e Camo nipu FiltoClear 19000, 31000
14 Ountpupalia reba cuHs (10 ppi)
15 Ountpupalla rbba uepseHa (30 ppi)
16 Ountpupalla roba nunasa (20 ppi)
17 3aTBapALY ANCK 3a GUNTpUpaLmMTe MOy, CBbP3aH e ¢ ABaTa NoYMcTBaLLy JIocTa
18 MouncTBaly NOCT, CBbpP3Ba NOUMNCTBALLATA APbXKKA M 3aTBaPALLMA ANCK
19 PeweTecta Tpbba, AbPXKM Ha pascToaHme duntpupawmTte rvom ot UVC BogHUA Kopnyc
20 UVC BopeH Kopnyc, npekapsa Bogata kbm UVC namnara
21 Paspaneuuntenu, Konto CBbP3BaT fiBa pa3faneyaBally Ancka
e Pazpganeuuntenvte NnpefoTBpaTABAT NPUTMUCKAHE Ha NEHOPUATPUTE MOPaSMN TEXKECTTa Ha
nexawyuTe Hag TAX neHopunTpn
22 KBapLoBO CTbKNO C BbTpeLHo pa3nonoxkeHa UVC namna
23 PazpanevaBaly AMCK, NeXU CbOTBETHO MeXay ABe GunTprpaiy r.o6m
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an/IC'bep,I/IHI/ITeHHI/I 4acTn 3a MOHTa»Ka
(JB

1

HakpalHW1K Ha MapKyy, npo3payeH
e l13non3BaHe: M3xop 3a BOAa, M3X0A 3a MpbCHa BOAa

HakpalHuK Ha mapkyy, yepeH
e li3non3BaHe: Bxop 3a Boaa

HakpaliHuK Ha MapKyY, YepeH, ¢ G2 BbHLWHa pe36a
* l3non3eaHe: OTBOPEH Kpal Ha MapKyya 3a MpbCHa BOAa, 3aTBapALLOTO Kanave ce 3a-
BMHTBa BbPXY BbHLUHATa pe36a

XoneHnpposwu rarikn G2, 3a MOHTaX Ha HaKPanHULM Ha MapKyyiun

3aTBapALWo Kanaye G2, 3a 3aTBapAHe Ha M3X0Aa 3a MpbCHa BoAa

Mnocko ynnbTHeHMe 3a HakpalHWKa Ha MapKyy, YepHO, 1 3aTBapALLO Karnaye

MnacTtrHa 3a febrTa 3a HaKpPaHKK Ha MapKyy, Npo3payHa

O |IN|[O|wn |

Ckoba 3a MapKyu

MpenopbuntenHa punTbpHa Nomna

FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000

MoHTaX n cBbp3BaHe

UHcTranupaHe Ha ypepa
c
Mpw nnaHnpaHeTo cnassanTe:

Mpu n3non3saHe Ao NnasaTenHo e3epo: [NoctaBeTe ypeaa Ha pa3CcToAHNE OT MUH. 2 M
[0 BogarTa.

Mpu pabota Jo e3epo: MoxeTe fa NoCTaBUTE ypeda AMPEKTHO Ha pbba Ha e3epoTo.
MaseTe HanopHUA GUNTBP OT NPsiKa ClTbHYEBa CBET/IVHA.

MocTaBeTe MapKyua 3a Bb3BpaTHa BOAA B €3€POTO MO TaKbB HauMH, Ye Hanp. Bogata
[Ja ce Bpblua 06paTHO B €3epoTo upe3s nagaHe. Mo To3n HauvH BogaTa AOMbAHUTENHO
ce oboraTsBa C KNCII0POA.

BkapBaHeTo B e3epoTo TpA6Ba Aa 6bAe Makc. Ha 2 M Hag Kanaka Ha dunTbpa.
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BkonaBaHe Ha HanopHUA GUNTHP

OKOoMaHMAT pe3epBoap NouTK He ce BUKaa. HanmuHmAT KaTo akcecoap Kanak FiltoCap,

KaMeHHO CuB, (KaT. HoM. 7783 1) 3a GUNTbPHUSA Kanak ce UHTerprpa onTUMasHo B laHA-

wadTa Kpal e3epoTo.

o Vi3konanTe 611130 [0 €3epOoTOo AYMNKa, B KOATO Aia Pa3nosioxmnTe pesepBoapa A0 MaKCu-
ManHaTa AbnboyrHa Ha BKonaBaHe.

e OcHoBaTa Tps6Ba [1a € TBbp/a 1 BOAOPaBHa.

FiltoClear Abn6ounHa Ha BKonasaHe h
5000 0,12m
13000 0,24 m
19000 0,36 m
< 31000 0,48 m

MocTaBsAHe Ha HAaNOpHUA GUNTHP Ha paBHa OCHOBa

AKO He BKOMaBaTe HanopHus GuATbp, ro pasnonararTe Mo Bb3MOXKHOCT 3alUTeH OT
nornepaa, Hanp. CKPWT 3a XpacTu.

o [NocTaBanTe ypepa B 65M30CT 0 €3epoTo.

e OcHoBata Tps6Ba fia e TBbpa 1 BOLOpaBHa.

CBbp3BaHe
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QD

KbM HanopHus GunTbp MOXKeTe ia CBbPXKETE MAPKyuM C fMaMETbP OT 38 mm unu
50 mm. CbOTBETHUTE HaKPANHMLM 32 MAapKy4mMTe Ca BKIIOYEHN B JOCTABKaTa.

@ Wznonzeaite MapKyuu ¢ anameTbp 50 mm, 3a fja noaabpKaTe Bb3MOXHO Hall-
HUCKM 3arybumTe Ha HansiraHe B MapKyuuTe.

@ Ako usnonssate GUNTbPEH CTapTep, NOCTaBETe O B pe3epBoapa Npeay ceasa-
LUMTE MOHTaXHM CTBIKU.
— MoeTe no-necHo aa ceanvte GUATbPHUA Kanak, ako Npeay ToBa cBanuTe
BCUUKM MapKyuu Ha GUNTbPHUA Kanak.

CBbp3BaHe Ha Bxopaa

3a cBbp3BaHe Ha 13xofa Ha GUNTbpPHaTa NoOMMa U BXOoZa Ha HanopHus GUATbP U3MNons-
BaliTe CamMo HaMopHU MapKyuu, KOUTO ca 0406PEeHN MHUMYM 32 MaKCIMaJIHOTO Hans-
raHe Ha nomnara.

o BuHaru dpukcrparite MapKyya BbpXy HaKpaiiHiKa CbC ckoba 3a MapKyu.



CBbp3BaHe Ha u3xopa
M3non3BainTe Npo3payHnsa HAaKpaHUK 3a MapKyd C niacTuHa 3a gebuta. Mpes npospau-
HUA HAaKPaMHWK 3a MapKyy MOXeTe [la MpeLeHnTe KaueCcTBOTO Ha BogaTa cnep Guntpu-
paHe. Mo nnacTrHaTa 3a aebrTa MoxeTe fa ceanTe AebuTa Ha BogaTa.
o /136yTaiiTe MapKyya LOTONIKOBa BbPXY HaKparHMKa 3a MapKyy, Ye Aa ocTaHaT CBO-
60HU olLe ABa CerMmeHTa BbpXy HaKpanHumKa.
— Taka B HakpaliHMKa nonyyaBaTe AOCTaTbYHO roffima 30Ha Ha BUAMMOCT.
o BuHaru pukcnpaiite MapKyya BbpXy HakpaliHMKa CbC CKOOa 3a MapKyu.

CBbp3BaHe Ha N3X0Aa 3a MpbCHa BoAa
OE

O6pas3syBallaTta ce Npu NOYNCTBAHETO MPbCHA BOJA MOXeTe Ja 13Mos3BaTe 3a HaTopA-
BaHe. CBbpKeTe MapKyy, OTBefieTe ro 10 NOAXOAALLO MACTO (Hanp. nexa).
M3non3BanTe Npo3payHnsa HAaKpaHUK 3a MapKyd C niacTuHa 3a gebuta. Mpes npospau-
HUA HAaKPaMHVK 3a MapKy4y MOXKeTe [1a MpeLieHMTe CTeMNeHTa Ha 3aMbpCsBaHe Ha BofaTa
npv nouncTBaHe Ha GunTbpHUTe rLdYU. Mo NNacTrHaTa 3a aebrta moxeTe fa cneguTte fe-
6uTa Ha BojarTa.
o /I36yTaiiTe MapKyya OTONKOBa BbPXY HaKpalHMKa 3a MapKy, Ye fia ocTaHaT CBO-
60HU oLLe ABa CermeHTa BbpXy HakpanHmKa.
— Taka B HakpaliH1Ka nonyyaBaTe AOCTaTbYHO rofifima 30Ha Ha BUANMOCT.
o BuHaru pukcnpaiite MapKyya BbpXy HaKpaliHMKa CbC CKOOa 3a MapKyu.
o MoHTUMpaiTe BbpXy M3X0Aa Ha MapKyya YepHusA HaKpalHUK ¢ G2 BbHLUHA pe3ba. 3aT-
BOpeTe HaKpaliHMKa 3a MapKy4 C KanayeTo 3a 3aTBapsAHe 1 NIOCKOTO YMTbTHEeHne.

YKA3AHUE

3aTBOpETE 13X0Aa 338 MPBCOTUA AN U3XOLa Ha CBbP3aHUA KbM HErO MapKyy C Kanayeto
3a 3aTBapsHe U NIOCKOTO YrTbTHeHMe. 10 TO31 HauvH ce NPefoTBPaTABA HEYMULLIEHO
nsnpassaHe Ha esepoTo. CBananTe KanayeTo 3a 3aTBapsAHEe Camo 3a U3BEXAaHEe Ha MPbC-
HaTa Boja.
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lNyckaHe B ekcnnoatayua

YKA3AHUE

Ypean ce noBpexAaa, KoraTto ce pa6OTVI c anmep. C'bﬂ,'bp)Ka YYBCTBUTENHN €ENEKTPU-
YeCKN KOMMNOHEHTN.

» He cBbp3BaliTe ypeaa KbM eNeKTpo3axpaHBaHe C Armep.

@® Uncro 6uonornunnTte cTapTepHu 6aktepuun Oase AquaActiv BioKick aktusmpat ¢un-
TbpHaTa 6ronorva n CTUMynMpaT JOCTUraHe Ha MbIHWA KanaumTeT Ha ¢unTbpa 3a
e3epo B paMKu1Te Ha HAKONKO cegmuuy. Te BefHara 3anousaT o6e3BpexaaHeTo Ha
HUTPUT, aMOHWI 1 aMOHSAK. [penopbyBame Aa HanbaHWTe B pe3epBoapa Oase
AquaActiv BioKick
— MpY MbPBOHAYaNHOTO BbBEXKAaHE B eKCnioaTauus,

— Cflefl pbYHOTO N3MIMBAHE NN CMAHA Ha NEHOPUNTPUTE,
— Cflefl NO-Abro U3BeXAaHE OT eKCroaTaumsa Uam Npy NOBTOPHO BbBEXAAHE B eK-
cniioatauus cnieq 3vMHa naysa.

MNocnenoBaTeNHOCT Ha MYyCKaHETO B eKCnnoaTaumsa:
1. AKo e Heobxoaumo, fobaseTe B pesepBoapa Oase AquaActiv BioKick.
2. lposepsBariTe MapKyuunTe, KanaykaTa 3a 3aTBapAHe Ha U3xoja 3a MpbCHa Bofja 1 3a-
TeraTesIHUA NPbCTEH C NpeAnasHuA CTONOP 3a NPaBUIHO NONOXKeHNe.
3. MNocTaBeTe BbPTAWMA Ce KnanaH Ha ,dunTtprpaHe Ha Boaa“.
4. BknioueTe nomnaTa 3a €3epoTo.
5. Bknouete UVC npeuncteaTens efBa cnepf KaTto BoAaTta 3arnoyHe fa 13fms3a ot usxoga
3a Bopa.
— Huikora He n3nonseaiite UVC npeumncteaTens 6e3 noTok Ha Bofa.
— Axo usnonseate Oase AquaActiv BioKick, UVC npeunctsatensT Tpsibsa ga octaHe
U3KJTIOYeH 3a 24 vaca. Taka ce mocTvra onTManHo AelcTBre Ha CTapTepHuTe GakTe-
pun.

BxkniouBaHe/nskniousaHe Ha UVC npeuncrearens
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JF
e BkniouBaHe: BkioyeTe Liencena B KOHTaKTa.

— YpenbT ce BK/OYBa BefjHara.

— KoHTponHaTta namnuyka ceeTu.

— Mo nnacTrHaTa 3a gebrTta BbpPXY M3X0Aa MOXeTe Aia ceauTe febuTta Ha BoaaTa.
o MskniouBaHe: /13BageTe wencena ot KOHTaKTa.



OpwuiriHanbHMIA NOCIGHMK 3 ekcnyaTauii. [locibHMK 3 ekcnnyaTauii € YacTUHO KoMM-
NIEKTY NPUCTPOIO, TOMY 3aBXAW NOBMHEH NepeaaBaTiCA Pa3oM i3 HUM.

A YBATA!

» [Nepep Tnm, AK 3aHYPUTN PYKX Y BOZY, BiAKNIOYITb Bif Mepexi
eNeKTPOXKUBIIEHHA YCi NPUCTPOI, AKi 3HaxoaATbcA y Bogi. Lle
MO>e NPU3BECT O CEPO3HMX TPaBM abo cMepTi Bif ypa-
XEeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

> Llen npucTpin Mmoxke BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMM BiKOM Bif 8
POKiB, a TaKOX 0C06aMu 3i 3HKEHUMM Gi3NYHMMI, CEHCOP-
HUMKM abo po3ymoBMMYM 34i6HOCTAMI abo BiACYTHICTIO focBigy
Ta 3HaHb, AKLLO BOHM NPY LbOMY 3HaX0AATbCA Nig HarnAaom
ab0 NpoNWM IHCTPYKTaX Woao 6e3neyHoro KopucTyBaHHA
NPUCTPOEM Ta PO3YMIilOTb YCi HacNiaKn Hebe3neku npm poboTi 3
HUM. []iT1 He MOXyYTb rpatuca 3 npunagom. [litam 3a6opoHeHo
YMCTUTM YM 06CNyroByBaTy 6€3 HaneXHOro KOHTPON 3 6OKy
[OPOCNMX.
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Lllo pogaTtkoBy iHbOpMaLito BM MOXKeTe 3HaNTU B MOCIOHMKY 3 eKcnyaTauii:

o TexHiuHi xapaKTepucTnKy NPUCTPOI0, CUMBOIN Ha NPUCTPOT

e Ekcnnyatauin

o YueHHA Ta TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs, 36epiraHHaA / 36epiraHHA B 3MMOBWIA Nepiog,
YCYHEHHA HecrnpaBHOCTEN

e TexHiuHi faHi, 3HoLWyBaHi AeTani, 3anacHi YaCTUHW, yTunisauin
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IHCTPYKLUiA 3 TexHiKn 6e3neKkn

MigknioueHHA Ao mepexi

o [InA eneKTpUYHMUX NPUCTPOIB Ha BIAKPMTOMY MOBITPi 3aCTOCOBYIOTbCA CneLianbHi npa-
BUa. ENeKTpoMOHTaXHi po60oTu MOXe BUKOHYBATH N1Lue KBanidikoBaHUN eneKkTpuk.
— EneKkTpurk noBrHeH maTu BiiNoBigHy KBanidikaLito, 3HaHHA Ta JOCBIA, | MaTu 4O3BIN
NPOBOAUTYN €N1eKTPOMOHTaXHi po60TU Ha BynuLi. BiH noBuHeH ycBigomnioBatu mo-
XNuUBY Hebe3neky Ta JOTPVMYBATWCA PEFiOHANbHNX Ta HaLiOHaNbHUX CTaHZAPTIB,
npasui Ta HOPM.

— Y pasi BUHMKHEHHA NUTaHb i Npobsiem 3BepTanTeca fo KBanipikoBaHOro eNneKkTpurKa.

o [ig’eaHynTe NPUCTPI NULWe y BUNAAKY, AKLLO AOro enekTpUYHi XxapakTepuctunkiy 3bira-
I0TbCA 3 fAHUMU [pKepena »KUBJEHHSA.

o [linkntouaiTe NPUCTPIN TiNbKX A0 NPaBUIbHO BCTaHOBMEHOI po3eTKu. ObnagHaHHA no-
BVHHO OYTM 3aXULLEHO 3a AOMOMOTOI0 MPUCTPOIO 3aXUCHOTO BUMKHEHHS 3 MaKC/MaJsib-
HMM PO3paxyHKoBMM cTpymom 30 MA.

o logoBKyBaui 1 pO3noAiNbHMKM (HanprKnag, KONoaKy) NoBrHHI 6yTy Npu3HayeHi ans
BMKOPWCTaHHA Ha BiKPMUTOMY NOBITPI (3axMLLeHi Bif BOAAHMX 6PU30K).

o 3axuCTiTb BIAKPWTI LWUTEKepU Ta po3'emun Bif, BOOT .

be3neuHa po6oTa

o He BUKOPWCTOBYITE MPUCTPIN Y pa3i MOLKOAKEHHA eNeKTPUYHUX 3'eAHaHb abo Kop-
nycy.

e 3aMmiHa MOLWKOAXKEHOrO 3'€AHYBaNIbHOrO MPOBOAY He [03BONIAETbCA. YTUNI3YNTe NpunCT-
pin.

e He nepeHocbTe i He TAMHITb NPUCTPIN 32 ENEKTPUYHII Kaberb.

o He 3gilcCHIONTE TEXHIYHMX 3MiH Y NPUCTPOI.

o [poBogbTe 3 NPUCTPOEM TiNbKU Ti pobOTK, AKI ONMCaHi B Uil iIHCTPYKL;T.

e BuKOpuWCTOBYNTE TiNbKM OPUriHanbHi 3aMacHi YaCTUHW | OPUriHaIbHI KOMMNEKTYOi.

o Kabeni cnig npoknagath Tak, Wob 3axXMCcTuTX iX Bif MOLWKOOAXKEHD i HE CTBOPIOBATY He-
6e3neKy nagiHHA anAa niogen.

o AKLWO BUHMKY Npobnemu, 3BepHITbCA O YNIOBHOBAXXeHOT Cly6u 06cnyroByBaHHs
KnieHTiB abo B KomnaHito OASE.
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BuUKOpUCTaHHA NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

164

BukopuctoByiite NpucTpin, ONMCaHNI Y Ui iIHCTPYKLIT, XLIe HACTYNHUM YAHOM:
o [InA mexaHi4yHOoro i 6ioNoriyHOro ounLIeHHA CafoBUX CTABKIiB
® BiMOBIAHO A0 TEXHIYHMX XapPaKTEPUCTUK.

Ha npunap nowwmpooTbca HaCTYMHi 06MeXKeHHs:

o Llei npucTpi He NigXoAUTb AN1A 3araibHOro OCBITNIEHHSA, a NPU3HAaYeHW e ans
OnncaHoI Uini.

o Hikonu He BuKopucToByiiTe YD-namny 3a Mexkamm Koprycy npucTpoto abo Ana iHwmx
yinen. YO-npoMiHHA WKignvBe Ana oyen i WKipy HaBiTb y ManuXx KiflbKOCTAX.

e Hikonu He nepekayyiTe iHWY pPiAKHY, KPiM BOAN.

e He gonyckatn KOHTaKTY 3 XiMikaTamMu, XapuOBMMM MPOAYKTaMW, Terko3anMmcTMm Ta
BMOYXOB/MU MaTepianamm

o Hikonu He ekcninyaTtyBaTu 6e3 nogaui soau.

e He ansa komepuiiHoro abo NpoMUC/IOBOro BUKOPUCTAHHS.



Onuc Bupo6y

Ornap
CJA
1 % BnyckHui oTBip ANA BOAM CTaBKa, WO OYMLLATUMETbCA
©)
0%6%‘% o Lityuep G2
2 KinbLe oTBOpY i3 3an06iXHUM rBUHTOM, 1A 6110KyBaHHA rofloBku YO-npurctpoto
o Lllo6 3HATM ronosky YO-npuctpoto, Tpeba nocnabutu KinbLe oTsopy.
3 6><9 BunyckHui oTBip oumLLeHOi BOAW CTaBKa
% e Lltyuep G2
4 l'onoska YO-npuctpolo 3 faT4MKOM TemnepaTtypm
o [pu neperpiaHHi YP-ounLlyBay BUMMKAETHCA, @ MiCA OXONOLKEHHA 3HOBY aBTOMaTU-
YHO BMUKaETbCA
5 MoBOPOTHWI BEHTUNb ANA NepeMUKaHHSA MiX BUMYCKH/M OTBOPOM Ta 31MBOM BpyaHOI
BOAU
2\} QinbTpyBaHHA BoAM Ta YO-onpoMiHioBaHHA
<
§ |> Ounctntn dinbTpyBanbHi ryoKu
6 § 3nuB 6pyaHoI BoAW Npw ounLeHHi GinbTpyBanbHUX ry6oK
o Lityuep G2
KoHTponbHa namna nepesipku ¢pyHKUioHyBaHHA YD-oumulyBaya
Pyuka ounieHHA
o [pw BUTATYBaHHI GinbTPyBanbHi rybKM CTUCKaOTHCA Ta YacTKM 6pyAYy BUMMBAIOTLCA
9 Kpuwka ¢inbtpa
10 3aTnckHe Kinbue ans dikcauii Kpuwkm GinbTpa Ha pesepsyapi
11 MapKyBaHHA AnA MaKc. IMOVHM 3arnnbneHHs
12 Pesepsyap
13 OuncHUIn poTop, OUNLLYE KBapLIOBE CKMO Nif Yac po6oTu
e Jlnwe y FiltoClear 19000, 31000
14 ®inbTpyBanbHa rybka cvHa (10 ppi)
15 DinbTpyBanbHa rybka YepsoHa (30 ppi)
16 OinbTpyBanbHa rybka poxesa (20 ppi)
17 MpuTHCKHa NnacTuHa ana GinbTpyBanbHKUX rybok, NoeaHaHa 3 060Ma oUMLLyBanbHIMM
CTPVIKHAMMA
18 OuUnCHUIN CTPVKEHD, 3'€AHYE PYKOATKY [/1A OUMLLEHHA Ta MPUTUCKHY NNAacTUHY
19 (MecToHHa TPYOKa, WO YTpUMye dinbTpytounii MaTepian Ha BificTaHi Bif BogHoT YD-Kkamepu
20 Y®-kamepa ans Boau, NpusHadeHa ans nogadi soau fo YO-namnu
21 Po3ginbHWKY, AiKi NOEQHYIOTH Mi>K COOO0I0 ABi ANCTaHLiHI LWanbu
o Po3ginbHKKM 3ano6iratoTb CTUcKaHHIO GinbTpyBanbHUX ry6oK yepes Bary GpinbTpyBarb-
HYX ry6OK, pO3TallOBaHNX 3BEPXY
22 KBapLioBe CKIo 3 BHYTPILIHBOO YNbTpadioneToBo 1amno
23 AuncTaHuiriHa wanba, posTaloBaHa MiX ABoma GinbTpyBanbHUMU rybKamm
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3'epgHyBanbHi geTani ANA MOHTaXy
(JB

1

Mpo30opuit HAKOHEYHWK ANA LWNaHra
o BukopucTaHHs: BunyckHuid oTBip Ana Boau, 3nvB 6pyaHoi Boau

HakoHeuHMK AnA wnaHra, YopHUi
o BukopucTtaHHa: BxigHuii oTBip

HaKoHeuYHMK gnA WwnaHra, YopHWI i3 30BHiLLHbOIO Pi3bboto G2
o BuKopucTaHHa: BigkpuTuii KiHeub WwnaHry 3nvBy 6pyaHoi BoAgK, 3anipHuil KOBNavyokK Ha-
KPYYYETbCA Ha 30BHILLHIO Pi3bby

HakngHa ranka G2 gna KpinneHHA HakoHeYHYKa LuiaHra

3anipHuiA koBnadvok G2, AnA 3aKynopoBaHHsA 311BY 6pyaHOI Boan

Mnackun ywinbHOBay ANA YOPHOIo HaKOHEYHMKa LUIaHra Ta 3anipHoro Koenayka

MpoxiaHWI MaHXeT Ana NPO30POro HaKOHeYHNKa LWaHra

O |IN|[O|wn |

Lnanrosumn xomyT

Hacoc ¢inbTpy, Wo pekomeHAYETbCA

FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000

BcTraHOBNEHHA Ta NigKNIOYeHHA

BcraHOBneHHA NpucTpoto
e
byab nacka, npv nnaHyBaHHi BpaxoBywmTe:
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Mpu ekcnnyaTtauii y cTaBky A4 NnaBaHHA: BCTAaHOBAONTE NPUCTPIN Ha BiACTaHi He
MeHLle 2 M BiJi BOAW.

Mpwn ekcnnyaTauii y cTaBKy: NPUCTPIii MOXHa BCTaHOBUTY Be3nocepefHbo 6ina Kpainkm
CTaBKa.

3axuwanTe HanipHW GiNbTP Big NPAMOro COHSIYHOrO BUMPOMIHIOBaHHS.
Po3MmicTiTb 3NMBHWIA LWNAHT TaK, WoO6 BOAHWIA MOTIK NOBEepTaBCA Ha3ag Y CTaBOK, Hanpu-
Knag, yepes Teuilo cTpymKa. BHacnifok Lboro Boaa J0AaTKOBO HACMUYETHCA KUCHEM.

BnyckHuii OTBip y CTaBOK Ma€ pPO3TaLLOBYBATHCA Ha BUCOTI MakCMyM 2 M Haf KpULL-
Koio dinbTpy.



3akonyBaHHA HanipHoro $inbTpa

3akonaHwuii pe3epByap Maiixe HenomiTHuIA. Haknagka FiltoCap ciporo konbopy (apT. N2
77831) pns Kpuywkmy GinbTpa, AKY MOXHa NpUAGaTN B AKOCTI akcecyapy, ONTUMAbHO iH-
TerpyeTbca y naHawadT cTaBKa.

* BukonaiTe B IpyHTi No651m13y cTaBKa MY, B AKill pO3MICTiTb pe3epByap A0 3a3Haye-
HOFO PiBHA 3aHYPEHHA.

o oBepxHsA FPYHTY NOBMHHA BYTV >XOPCTKOIO Ta PiBHOIO.

FiltoClear FMu6uHa 3aHypeHHs h
5000 0,12m
13000 0,24 m
19000 0,36 m
< 31000 0,48 M

BcTaHOBITb HanipHMi GpiNnbTp ropnsoHTanbHO

AKLWO BY He 3aKonyeTe HanipHWiA GinbTp, MO MOXINBOCTI 34iNCHITb MPUXOBAHWI MOHTaX,
Hanp. CxoBawiTe MOro 3a KyLamu.

e BcTaHOBITb NpUCTpiii Nobnn3y cTaBKa.
o [loBepxHA I'PYHTY NOBUHHA BYTUN XKOPCTKOIO Ta PiBHOIO.

YcTaHOBNEeHHsA 3'egHaHb

QD

[o HanipHoro ¢inbTpa MoXHa nia'eaHyBaTh WaHry giametpom 38 mm a6o 50 mm. Bigno-
BifiHi LLIAHIOBi HAKOHEYHMKN BXOAATb 4O KOMMNEKTY NOCTaBKM.

O) BukopucToByiTe WwnaHru giametpom 50 MM, o6 MakCManbHO 3MEHLWWTY BTpaTyh
TUCKY Y LUMaHrax.

@ Axwo pan nouaTKy eKkcrnyaTaLii B BUKOPUCTOBYETe GiNbTp-CcTapTep, PO3MICTiTb
Noro B pe3epsyapi nepef BUKOHAaHHAM HaCTYNHUX eTaniB BCTaHOBNEHHA.
— Bu moxeTe nerko 3HATU KpULKy GinbTpa, AKLO CoYaTKy 3HiMeTe 3 KpUWKK ¢inb-
Tpa ycCi WnaHru.

Migknio4yeHHA BNYCKHOro OTBOpPY

[nA 3'egHaHHA MiX BUXOAOM Hacocy ¢inbTpa Ta BMYCKHM OTBOPOM HamnipHoro ¢inbTpa

BMKOPWCTOBYITE NMLLUE HaNipHi WaHru, AKi AK MiHiIMyM fO3BOJIEHI AN1A MaKCUManbHOro

TUCKY Hacocy.

o 3aBxamn GikcynTe WaHr Ha HAKOHEYHWKY ANA LWaHra 3a 4OMOMOroio LWIAHMOBOro X0-
MyTa.
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MiaKkniouYeHHA BUNYCKHOro OTBOpY

BukopuctoByiiTe Npo30punin HAKOHEUYHVK AN WaHra 3 NPOXiAHUM MaHXXeToM. 3aBAAKMN
NPO30POMY HaKOHEUYHUKY LUIaHra BU 3MOXKEeTe KOHTPONIOBATY AKICTb BOAW nicnsa GinbT-
pyBaHHsA. 1o HaNPAMKY NPOXiAHOIO MaHXeTy MOXHa KOHTPOJIOBAaTU NOTiK BOAU.
o HaTArHiTb WnaHr Ha HAKOHEYHWK LUNaHra TakK, Wo6 Ha HAKOHEYHWKY 3anuLUNANCA e
[iBa CErMeHTH.
— 3aBAAKK LboMy Yy Bac Oyae AOCTaTHbO BeNvKa AinAHKa ornaay Ha HAaKOHEUYHWKY Ana
LnaHra.
o 3aBxam diKCcynTe WNaHr Ha HAKOHEYHWKY AJIS LaHra 3a 4OMOMOrOI0 LIAHIOBOrO XO-
MyTa.

NigknioueHHA 3nMBY 6pyaHOI BOAU
JE

bpyaHa BoAa, AKa yTBOPIOETLCA B MPOLIECT OUNLLEHHSA, MOXEe BUKOPUCTOBYBATUCh ANA
ynobpeHHs. MpreaHanTe WiaHr i IPOTArHITL NOro [0 3py4YHOro Micua (Hanpuknag, oo
rpaaku).
BukopuctoByiiTe Npo30pnin HAKOHEUYHVK ANA WaHra 3 NPOXiAHUM MaHXXeToM. 3aBAAKMN
NPO30POMY HaKOHEUHWUKY LUMaHra BU 3MOXKeTe KOHTPOMIOBATK CTYMiHb 3a6pyAHEHHA
BOAM NpY ounLleHHi dinbTpyBanbHUX rybok. Mo HanpsAaMKy NPOXifHOro MaH»XeTy MOXHa
KOHTpPOJ0BaTV MOTiK BOAW.
o HaTArHiTb WnaHr Ha HAKOHEYHUK LUNaHra TakK, Wo6 Ha HAKOHEUYHWKY 3anuLUNAnCA Lwe
[Ba CermeHTu.
— 3aBAAKu UboMy Yy Bac byae OCTaTHbO BENVKA AiNsAHKa OrNsAy Ha HAKOHEYHVKY And
wnaHra.
o 3aBxam diKCcynTe WNaHr Ha HAKOHEYHWKY AJIS LNaHra 3a 4OMOMOrOI0 LIAHFOBOrO XO-
MmyTa.
e BcTaHOBITb Ha BUMYCKHOMY OTBOPI LUMIaHra YOPHUI HAKOHEYHVIK AN1A LWaHra i3 30BHi-
LWHbOIO Pi3bb0oto G2. 3aKPUINTE HAKOHEYHVK ANA LWaHra 3anipHMM KOBMaykoM i nnac-
K/M YLLifIbHIOBaYeM.

MPUMITKA

3akpuiiTe 3nmB 6pyaHOI Boan abo WTyLep nig'€f4HaHOro Ao HbOrO LWAHTY 3anipHUM KOB-
MaykoMm Ta Miackum yulinbHioBauem. Lie 6yae nepelukoaxat HeHaBMUCHOMY CMyCTO-
LUIeHHI0 CTaBKa. 3HiMalTe 3anipHuiA KOBMAYoK nuLle AnA BiABeAeHHA 6pyaHoi Boau.




BBepeHHA B eKcnnyaTauito

MPUMITKA

MpUCTpin NOWKOAXKYETLCA, KONM BiH BUKOPUCTOBYETLCA 3 peocTaToM. BiH MicTUTb uyT-
NNBI ENEeKTPUYHI eneMeHTH.
» He npuepHynTe NpucTpin O AxKepena *KUBNEHHA 3 MOXIIMBICTIO perynoBaHHA.

@ Mouatkosi 6akTepii Oase AquaActiv BioKick moBHicTIo 6i0f0riYHOro MOXOAXKEHHA

aKTMBYOTb BionoriuHy macy inbTpa Ta 3abeaneyatb NOBHY GYHKLiOHaNbHY CNpo-

MOXHICTb BaLLOro CTaBKOBOro GinbTpy NPOTArOM KiflbKOX TWXHiB. BoHM 3 camoro

no4yaTKy pOo3MoYMHaloTb HeNTpPanisaLito HITPMTIB, aMOHiIto Ta amiaky. Mn pagumo go-

natn Oase AquaActiv BioKick y pesepsyap

— MpW NepLIOMy 3aMnycKy B eKcryaTauito,

— micnA py4yHOro NpomMuBaHHA abo 3amiHn GinbTpyBanbHMX rybok,

— micna TPYBaNoro NpocTo abo Npv NOBTOPHOMY BBeAieHHi B eKcrlyaTallilo nicis
31IMOBOI NepepBu.

MocnigoBHICTb AiN Nig Yac BBeAEHHA B eKcnnyaTauito:

1.
2.

Y pasi HeobxigHocTi fopaniTe Oase AquaActiv BioKick y pesepsyap.
MepeBipTe WnaHruv, 3anipHUiA KOBMAYoK ANA 3n11BY 6pyaHOI BOAW Ta 3aTUCKHE KifbLie
i3 3aN06IXXHUM CTOMOPOM Ha MiLIHICTb NOCaAKN.

. BcTaHOBITb NOBOPOTHUI BEHTWIb B NONOXKeHHA «DinbTpyBaHHA BOAWY.

YBIMKHIiTb CTaBKOBWIA HAacoC.

. Bmukante Y(D-oumu.lyBau, KON BOAa BXKe BUXOAUTb 3 BUMYCKHOIo OTBOPY AnA BOAN.

— 3abopoHeHo BUKopuctoByBaTh YO-ounLlyBay 6e3 Boaw.

— flkwo Bun BnKopucToByeTe Oase AquaActiv BioKick, To YD-oumiiyBay nosuHeH 3anu-
LWATUCb BUMKHYTUM 24 roanHu. 3aBAAKN LIbOMY AOCATAETbCA ONTUMANbHUA epeKT
BiZl MOUaTKOBMX GaKTepil.

BmukaHHA/BMMnKaHHA YO-ounuyBava
JF

YBiMKHeHHA: BcTaBTe WiTekep B pO3eTKy.

— MpucTpin BMUKaETbCA 0gpasy.

— CBIiTUTbCA KOHTPOJIbHA TaMMOYKa.

— lNo HanpAMKy NPOXiAHOro MaH>eTy Ha BUXOAi MOXKHa KOHTPOMIOBATK NOTIK BOAN.

ByMKHEHHA: BUTATHITb WTEKep i3 po3eTku.

169

UK



OpuirvHan pykoBofcCTBa Mo 3KCryaTauun. PykoBoacTBo no akcryaTaumm OTHOCUTCA K
JaHHOMY YCTPOWCTBY U BCErAa AOMMKHO NepeaaBaTbCs BMECTE C HUM.

» [Nepen KOHTAKTOM C BOAOW OTKIIOUNTE OT SN1EKTPOCETH BCe
HaxopALMeca B Bofe 3N1eKTPOYyCTponcTBa. IHaue B pesynbTaTe
Nopa)keHNsA TOKOM BO3MOKHbl CEpPbe3Hble TPaBMbl UM CMEPTb.

» [leTn OT 8 neT v cTaplue, a TakxKe Noan C orpaHNYeHHbIMK Gu-
3UYeCKMMM, OPraHONENTUYECKUMU U MEHTANIbHBIMI BO3MOX-
HOCTAMU, NIOAN C HEOObLIUM OMNbITOM 1 06 BEMOM 3HaHMWI MO-
ryT NOfIb30BaTbCA 3TMM YCTPOMCTBOM, HaX0AACb MPW 3TOM Noj
KOHTPOEeM B3POC/IbIX M NOMYYMB OT HUX COBETbI NO 6e3onac-
HOMY O6paLLieHUNIo C YCTPONCTBOM U NOHAB ONAaCcHOCTW NpU pa-
60Te ¢ HAM. [leT He JOMKHbI UrpaTb C YCTPONCTBOM. [leTu He
AOJHKHbI YNCTUTb U PEMOHTUPOBATb YCTPONCTBO 6e3 Haase-
XaLLero KOHTPONA CO CTOPOHbI B3POCIbIX.
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YKa3aHusA no TexHnKe 6e3onacHoCTn

dneKTpunyecKoe coeguHeHne

[inA aneKTpPONoAKNoYeHUA BHE NOMELLEHWNIA eNCTBYOT 0cobble MHCTPYKLMK. PaboTbl
MO 31eKTPOMNOAKNOUEHUNIO JOJIKEH BbIMOSIHATL TONIbKO KBaNUPULMPOBaHHDIA 31eK-
TPUK.

— KBanuduumpoBaHHbIii 3IEKTPUK JOSKEH MMETb CneLmanbHoe obpa3oBaHme, obna-
AaTb 3HAHUAMU U OMbITOM W AOIIKEH UMETb NMPaBO BbINOHATL PaboTbl NO 3NeKTpo-
NoAKNoYeHNto BHe nomelleHnin. KsannerumpoBaHHbIN 3NeKTPUK JOMKeH BbiTb
OCBe[JOM/IEH O HaNNYMV BO3MOXHbIX ONMAcHOCTel 1 AOKeH cob/oAaTb MeCTHbIE 1
obLerocyfapCcTBEHHbIE HOPMbI, UHCTPYKLIMN U MOCTaHOBJIEHUA.

— lNpw BO3HMKHOBEHUM BONPOCOB 1 Npobsiem obpallantech K cneyuanmncTy-snek-
TPUKY.

MopkntouanTe yCTPONCTBO K CETV TONIbKO B TOM Cllyyae, KOrja afekTpuyeckme xapak-

TEPUCTVKUN YCTPOWCTBA COOTBETCTBYIOT JaHHbIM CETEBOIO SNEKTPOMNUTAHMA.

MogknioyanTe YCTPONCTBO TONbKO K PO3€eTKe, YCTAaHOBIEHHOM MO MHCTPYKUNN.

YCTPONCTBO JOMKHO ObITb 3aLLMLLEHO aBTOMATUYECKM BblKSlloUYaTesileM C MakcMalib-

HbIM pacyeTHbIM TOKOM yTeukn 30 MA.

YanvHutenu n pacnpegenutenu (Hanpumep, Konoaku) JOMKHbI 6bITb NpefHa3HayeHbl

AJ1A CNOJTb30BaHNA Ha OTKPbITOM BO3AyXe (3aluyLLeHbl OT BOAAHbIX 6pbi3r).

3awmwianTe oT BNarv OTKPbITble LWUTEKEPbI 1 THe3[a PO3EeTOK.

besonacHasa skcnnyatauua
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Henb3a nonb3oBaTbCA YCTPONCTBOM, €C/IN €ro KOpNyc Uin anekTpuyeckre Kkabenm no-
BpeXAEeHbl.

MoBpexaeHHbIN Kabenb 3aMeHNTb Henb3s. ChaliTe YCTPOWCTBO B YTUM3ALKIO.

He nepeHocuTe 1 He TAHUTE YCTPOCTBO, fiep»Ka ero 3a eKTpuyecknin Kabenb!
3anpeLyaeTcA BHOCUTb N3MEHEHWA B KOHCTPYKLMIO YCTPOICTBA.

B ycTpoiicTBe pa3peluaeTca BbINOMHATL TOMbKO Te paboTbl, KOTOPble OMMCaHbI B AaH-
HOM PYKOBOZCTBE MO SKCMnyaTaLmn.

Mcnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHasbHble 3an4acTyi ¥ NPUHAANEXHOCTY.

YknagbiBaiTe aneKkTpokabenu Tak, 4Tobbl OHW Obln 3aLmLLEeHbl OT BO3MOXHbIX MOBpe-
XAEHWIN 1 4TOObI NIOAN HE MOTJIN Yepes HUX CMOTKHYTbCA.

Ecnu Bo3HMKHYT npobnembl npocbba obpallaTbcA K aBTOPM30BaHHOMY CEPBUCHOMY
oTaeny obcnyKusaHua unu Kk pupme-nsrotosutenio OASE.



NUcnonb3oBaHue npln60pa no Ha3Ha4YeHunw
OnucaHHOe B ;aHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCNyaTaummn Ugenne paspeLaeTcs NCnonb3o-
BaTb TOJIbKO C/ieAytoLwmm obpasom:
o [InA MEXaHNYECKON 1 BUONOrMUYECKON OUMCTKI Caf0BbIX NPYLOB.
® Mpu COBMIOAEHNN TEXHUUYECKMX MAapaMeTpoB.

Ha npr6op pacnpocTpaHaoTca ceayowe orpaHnyeHns:

ITOT NPOAYKT He NpeaHa3HaueH Ans o6Lero OCBELLEHNS, ero HYXKHO UCMO/b30BaTb
TONbKO A1 ONUCAHHbIX Liefier MPUMEHEHNA.

3anpeLwiaetca ncnonb3oBaTtb YO-namny BHe Koprnyca uiv ans npuMeHeHns B Apyrux
uensx. YO-usnyyeHume gaxe B Manbix 403ax OMacHo AJif rnas u Koxu!

PaboTaTb C Apyrol XXngKocTblo, KPOMe BOJbl, 3aMpeLLaeTca.

He ncnonb3oBaTb B KOHTAKTE C XMMUKATaMU, MULLEBbIMIA npoayKTamm, nerkosocnia-
MeHALWNMNCA NN B3pbiBYaTbIMK MaTepuranamn.

Huvikorpa He sKkcnnyaTnpyiTe 6e3 NpoToKa BOAbI.

He pa3peliaeTca NCNosib30BaHWe HU ANA NPOn3BOACTBEHHOIO, HX ANA NMPOMbILINEeH-
HOro Ha3HayeHwuA.

OnuncaHve nsgenus

0630p
CJA
1 <N Boposabop AnsA nognexalyei o4ncTke npysosom Bogpl
©
0SS .
> MopknioueHne G2
2 OTKpbiBatoLLee KOMbLO CO CTOMOPHbIM BUHTOM ANA 61I0KMPOBKM FOIOBHOW YacTun
Y®-yctpoiictea
o [1nA cHATWA ronosHoi YacTn YO-ycTpocTBa Hy»KHO pa3bnokmpoBsaTb OTKPbIBa-
folLiee KosbLo.
3 % BbInyck y»e ouunLeHHON NpyaoBoN BOAbI
= o [loaknioyeHne G2
D%
4 F'onoBHas yacTb YO-ycTpoiicTBa C Tepmopene
o YO-ounctutenb OTKNIOYaeTCA NP Neperpese 1 Nocsie oxaKaeHA CHOBa BKIIOYaeTCA
aBTOMaTNYeCKMN
5 [MoBOPOTHbIN KNanaH AnA nepekoyYeHnA MeXay CIMBOM BOAbI 1 CIMBOM FPA3HON BOAbI
C}Q OunbTpauma 1 obnyyeHvie BoAbl ybTpadprioneTom CBETOM
)
<
§ |> Yucrka rybuaTbix GunbTpoB
6 § CnvB rpA3HOI BOAbI NMPU YNCTKe ry6yaTbix GrnbTpoB
o [logkntoyeHne G2
CurHanusatop Ana KOHTpona 3a pabotoin YO-ounctutena
Pyuka pna oumcrkmn
o [loTAHYB 3a pyuKy, rybuatble GUbTPbl CKUMAIOTCA 1 YaCTULbI FPA3W YAANATCA
9 Kpbiwka ¢punbtpa
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10 3aXM1MHOe KosbLo Ana GUKcaLmm KpbIWKy GuibTpa Ha eMKoCTH

1 MapkrpoBKa Ana Makc. ryOuHbl BKanblBaHUA

12 EmkocTb

13 PoTop oumncTkn oumniiaeT KBapLieBOE CTEKIO BO BpeMsi paboTbl
e Tonbko ans FiltoClear 19000, 31000

14 l'y6uatbiit punbTp cruHMiA (10 ppi)

15 l'y6uatbiit punbTp KpacHbil (30 ppi)

16 l'y6uaTbiit GynbTp Nunosblii (20 ppi)

17 3amblKatoLas nnacTuHa Ana ryéyatbix GunbTpPoB, COeANHEHHAA C ABYMA OUNCTUTENbHBIMUI
CTEPXKHAMU

18 OunCTUTENDBHDBIN CTEPXKEHb COEAUHAET PYUKY ANA OUNCTKN C 3aMblKaloLLe MNacTUHON

19 CeTouHas Tpy6Ka, yaepmBatoLan rybuatble GpunbTpbl Ha paccToaHnM K YO-emkocTv ana
BOAbI

20 Y®-emKOCTb AnA BOAbI NOABOAUT BoAy K YD-namne

21 JNCTaHUMOHHBIV SN1eMEeHT CoefJMHAET ABe AUCTaHLNOHHbIE MNACTVHbI APYT C iPYrOM
o [INCTaHUMOHHBIN 3neMeHT NPenATCTBYeT CAaBNBaHMIO ry6uaTbix pUIbLTPOB BECOM fpY-

X, HAXOHALUNXCA BblLLe ry6UaTbiX GUNLTPOB
22 KeapueBoe cTekno ¢ HaxoasLlenca BHyTpu YO-namnon
23 JuctaHUMOHHaA NnacTHa pacrnonaraeTca Mexay AByMA rybuatbimm prnbTpamm

CoeguHNTENbHDbIE 3/IeMeHTbI Ansa c6opKn
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1

LWTyuep Ana wnaHra, Npo3payHbli
o [pumeHeHwue: CvB BOADI, CIMB FPA3HON BOAbI

LWTyuep ana wnaHra, YepHbIi
o [TpnmeHeHme: Bnyck Boabl

LTyuep anA wnaHra, YepHblii, C BHelLHel pe3bbon G2
o [TpMmeHeHMe: OTKPbITbIV KOHeL, LaHra Ana rpAa3Ho BOAbI, 3ariyLlka HakpyumnBaeTca
Ha BHELLHIOW pe3bby

HakvpHas raika G2 gna cOopKu LWTYLLepOB AJiA WaHra

3arnywka G2 gna 3akpbITUA CIMBa FPA3HON BOAbI

Mnockoe ynnoTHeHve Ana Wrylepa ANA WaHra, YepHoe 1 3arnyLika

Dnaxok pacxogomMepa ANA WTyLepa AnA WiaHra, Npo3payHbii

O IN|[O|n D

3aXUM gns WnaHra



PekomeHAayembIli Hacoc punbTpa

FiltoClear
5000 13000 19000 31000
AquaMax Eco Premium 4000 8000 12000 16000

YcraHOBKa n nogcoeanHeHne

PasmelyeHve ycTponcrea
c
Mpw nnaHnpoBaHMM yunTbIBanTE:

o [pu sKcnnyaTaumm B nnaBaTebHOM Bogoeme: YcTaHaB/MBaNTe yCTPOWCTBO Ha pac-
CTOAAHUWN HEe MeHee 2 M OT BOABbI.

o [pu aKcnnyaTaumm B npyay: YCTPONCTBO MOXHO YCTaHaBMBATb HEMOCPEACTBEHHO Ha
rpaHuLe C BOOOW.

o 3awmuanTe HaNnopPHbIN GUIBLTP OT NPAMbIX COSTHEUHDBIX JyUe.

e Pacnonoxwute wnaHr obpaTHOro NoToka Taknm o6pasom, 4Tobbl BoAa BO3BpaLlanach B
npyz He HanpsaMmyio, a, Hamp. BMecTe ¢ pyybeMm. 3a cyeT 3Toro Boaa oboralyaeTca Knc-
NOPOAOM.

o MecTo AnA BnycKa BOAbI JOMKHO HAXOAUTLCA Ha BbICOTE MAKC. 2 M Haf KPbILLKOW
dunbTpa.

3aKonaiiTe HanopHbili unbTp

3aKonaHHaa eMKOCTb NpaKTU4eckn He BugHa. lNpeanaraemoe B KauecTse KOMMEKTYO-

wero nokpbiTre FiltoCap ana Kpbiwkn GunbTpa MMeeT CEpPOrpaHnNTHBbIN LBeT (apT.-N2

77831) 1 oONTUManbHO BNMCbIBAETCA B MPYAOBbIV NaHALWadT.

e BbikonaliTe B rpyHTe B6NM3M Npyfa AMY, B KOTOPYIO MOMECTUTE eMKOCTb Ha MaKCu-
MasbHYy10 ryO6unHy BKanblBaHUA.

o [loBEPXHOCTb rPyHTa AOMKHA ObITb MPOYHON U POBHOW.

FiltoClear Fny6uHa BKanbiBaHuA h
5000 0,12m
13000 0,24 m
19000 0,36 m
< 31000 048 M

HanopHbliii $unbTp ycraHoBUTE Ha 3emne

Ecnv Bbl He XOTUTe 3apbiBaTb HAMOPHbIV GUIBTP B 3eMJII0, TOrAa PacrosioKUTe ero no
BO3MOXKHOCTM CKPbITbIM OT /1a3 Ha 3eMJie, Hanp. 3a KycTamu.

e Pacrnonoxure ycTpoicTeo B6aK3u npyaa.
o [oBepPXHOCTb FPYHTa AOMKHA ObITb MPOYHON 1 POBHOW.
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BbinonHnTb coeguHeHnA

(JD
K HanopHomy ¢unbTpy MOXXHO NOACOEANHATD WaHr AnameTpom 38 mm unu 50 mm. Co-
OTBETCTBYIOLME WTYLePbl ANA WIAHTOB BXOAAT B KOMMIEKT NOCTaBKM.

@ Wcnonb3yiiTe WwWnaHrm guameTpom 50 MM, 4TOGbI NOTEPA AaBAEHUA B LWaHrax Gbina
Kak MOKHO MeHblLe,

@ B cnydae ecnn anAa nycka B SKCrjlyatauuto Bbl UCNonb3yeTte cbvmpr-CTapTep, nome-
CTUTE ero B eMKOCTb nepep BbiNoNMHEHNEM cnefyloWwmx 3Tanos C60pKl/1 yCTpOVICTBa.
- KprLUKy cl)vmpra MOXHO N1erko CHATb, €C/I CHa4valla OTCOeANHUTDb OT Hee
wnaHru.

MNopkniounTb BNYCK

[nAa coegnHeHNA BbiNycka 13 Hacoca GUIbTPa CO BMYCKOM B HaMOPHbIN GpuAbTP NCNOMb-
3yWiTe TONbKO HAMOPHbIE LWIaHTU, KOTOPble COOTBETCTBYIOT Kak MMHMMYM MaKCUMasb-
HOMY [laBJIEHNIO Hacoca.

e Bcerpa 3akpennaiTe WAHT Ha WTyLepe C MOMOLLbIO LWAHFOBOr0 3aXMMa.

MopgknounTb CANB
Mcnonb3ynTte npo3payHble WTyLepbl C praxkkom pacxogomepa. Yepes npo3pauHsbii
WITYLlep ANA WAaHra MOXKHO OLeHUTb KauecTBO BoAbl nocne ¢unbTpauun. Mo enaxkky
pacxofomepa MOXKHO ONpeaennTb ABUXKEHNE BOAbI.
o HacakmBanTe WnaHr Ha WTyLep Tak, 4Tobbl elle ocTaBanvcb CBOGOAHbIMM ABa Cer-
MeHTa Ha WTyuepe And WnaHra.
— 3a CYeT 3TOro OCTaeTCs 4OCTAaTOYHO OONBLION YYacTOK 0630pa B WTyLepe Ans
LnaHra.
e Bcerpa 3akpennawTe WnaHr Ha WTyLepe C NOMOLLbIO LWAHTOBOr0 3aXKKMMa.
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MogkniounTb CNVB ANA rPA3HOI BOAbI
JE
O6pa3oBaBLUyOCA B MPOLIecce YNCTKM YCTPOCTBA FPA3HYIO BOAbI MOXHO MCMOMb30-
BaTbCA B KauecTBe yfobpeHna. NoacoefnHMTe WAaHT TaK, YTO6bl ero MOXHO 6bI10 NPOo-
JIOXKUTb A0 HYXKHOrO MecTa (Hanp. A0 rpAgKK).
Wcnonb3ynTte npo3payHble WTyLepbl ¢ Graxkkom pacxogomepa. Yepes npospauHsbii
WITYLep ANs WAAaHra MOXKHO OLEHUTb CTeNeHb 3arpA3HeHUs BOAbl MOCEe YNCTKN rybya-
TbIX GUNbTPOB. Mo dnaxKy pacxofgomepa MOXHO ONPeAeUTb ABMKEHNE BObI.
o HacamBanTe WNaHr Ha WTyLep Tak, 4Tobbl elle ocTaBanvcb CBOGOAHbIMM ABa Cer-
MeHTa Ha WTyLepe ANA WaHra.
— 3a cyeT 3TOro ocTaeTcA AOCTaTOYHO OONbLION Y4acToK 0630pa B WTyLepe Ana
LunaHra.
e Bcerpa 3akpennaAiTe WAHT Ha WTyLepe C MOMOLLbIO LWAHFOBOr0 3aXMMa.
o YCTaHOBMTe Ha C/IMBE 13 LWlaHra YepHbIN WTYLEep C BHelwHeln pe3bboi G2. 3akpoiiTe
WTyLep ASA WiaHra 3arnyLwKon 1 NIOCKAM YNIOTHEHUEM.

YKA3AHUE

3aKpoliTe ClMB rPA3HON BOAbI UMW CVB W3 MOACOEANHEHHOTO LWAHra 3ar1yLIKON 1
NNOCKUM ynnoTHeHnem. Bnarofapa 3Tomy NCKNOYaeTCA CyYalHbI CMB BOAbI 13 BOJO-
ema. CHMMaMTe 3arnyLwKy TONbKO B C/lyyae CnvnBa rpA3HON BOAbl.
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MNMycK B aKcnayaTayuio

YKA3AHUE

yCTpOIﬁCTBO BbIAET 13 CTpOA, ey ero sKCnNyaTnpoBaTb BMeCTe C PErynaTopom ApKo-
ctn.B yCTpOIﬁCTBe NCNONb3YyTCA YYBCTBUTEJIbHbIE SNTIEKTPUYECKNE KOMMOHEHTDI.

» He nopkntovaiiTe yCTPONCTBO K MCTOUYHUKY MUTAHWA C PEryIMPOBaHEM APKOCTH.

O) CrapTepHble 6akTepun € YncTo bruonornyeckum gericteuem Mmapku Oase AquaActiv
BioKick akTuBumpytoT 6ronoruyeckyio yHKUMio GunbTpa 1 BbIBOAAT NPYAOBbIN
dunbTP B peXxrM NONHOM NPON3BOANTENIBHOCTU C TeYeHre napbl Hegdenb. OHY cpasy
HaunHaloT ob6e33apaxmBaTb BOAY OT HUTPUTOB, aMMOHUA 1 aMMmaka. Mbl pekomeH-
AyeM 3acbinaTb NpoaykT mapku Oase AquaActiv BioKick B emkoctb
— MpKY NepBOM MycKe B 3KCMyaTauuio,

— MocC/e Py4YHOro NPOMbIBaHMSA ry6uaToro GunbTpa unm rnocsie ero 3aMeHbl,
— Mocne JIMTeNbHOro NPOCTOSA UM NPU NMOBTOPHOM MyCKe B SKCMlyaTauuio nocne
3UMHErO Ce30Ha.

MocnenoBaTeNbHOCTb AENCTBUI NPY MyCKe B SKCMJTyaTaLmio:
1. Ecnmn noTtpebyeTcs, 3acbinbTe NnpoayKT mapku Oase AquaActiv BioKick B emkocTb.
2. [POKOHTPONMPYINTE MPOYHOCTb KPEMIeHWA WAHTOB, 3arfyLWKW ANA CAnBa rPA3HON
BOZbI U 33XKMMHOTIO KOJIbLia C MPefoXPaHNTENbHbIM CTOMOPOM.
3. MNocTaBbTe NOBOPOTHbIN KNanaH B nonoxeHue "OunbTpoBaTtb Boay".
4. BkntoumTe NpyAoOBbIN HAcoC.
5. Bkntouunte YO-ounctutenb Toraa, Korga HauHeT BbIXOAWUTb BOAA U3 CIMBA LA BOAbI.
— 3anpelaetcs ncnonb3oBaTb YP-ounctutens 6e3 NnoToka Bogpl.
— Ecnu Bbl ucnonb3yeTte npogykT mapku Oase AquaActiv BioKick, Torpa YO-
OUNCTUTENb [OMKEH OCTaBaTbCA BbIKNIOUEHHbIM 24 Yaca. bnarogapsa atomy foctura-
eTca onTMasnbHas 3G EKTUBHOCTb CTAaPTEPHbIX 6aKTepUii.

Y®-ouncrtutenb BKAIOYNTD / BbIKNIOYUTb
OJF

o BkniounTb: BcTaBbTe WTEKEP B PO3ETKY.

— YCTPOWCTBO BKIIIOUYAETCA HEMEJIEHHO.

— KOHTPOsbHbIN MHAMKATOP CBETUTCA.

— Mo dnaxky pacxofomepa Ha CJIMBE MOXHO ONpPeaenuTb ABUXKEHVE BOAbI.
o BbiKnoumnTb: BoiHbTe WTEKep 13 PO3eTKU.
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ENEGES

BNGEHKFEILETERR. /EAMERMAITIEREENTKE FiltoCap R
(F@REmS 77831) AISHIESMTERME.

o TEMIEMGEIZE—EL, BKEBAN, EERIEFEKEBENRE.

o HEMMFEEI B KT,

FiltoClear HNRE h
5000 0.12m
13000 0.24 m
19000 0.36 m
<
31000 0.48 m
EMh R EE R

MRAENEIERR, NRWHEHTENLZL, HIANEEARAGHE.
o IREBERMILMYEMNA.
o EATRREHKF.

Db

RIZEEIERR LB 38 mm B 50 mm HYERE . EHISTERNG S HENARER
Ko

® EAER 50 m KHHE, URHFREPERTERNEDRE.

® MREATEBNBHTER, EFREERESBRZA, EHEHLRERIKE
.
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B E
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WRAEAREBITRE, REFF. SSHEEANT.
> MR EEER A HERE L.

@ “HEYBENE Oase AquaActiv BioKick AISEITIEES, 7EHEAREbiED
TERRAIESIME. ENEIFIRSLEMR T EEREE . FME. FATEINAEL
TiERA TEIKFFEFIEF Oase AquaActiv BioKick
- EERBEAT,

- EFHERSRERTIESHZE,
- ERKFEELEITREEL R EEFH BT

IR :

1. TNRESE, 1% Oase AquaActiv BioKick FHEIKFEF.

KERE. SKEIBENTIEHHENRERESREE.

e RmEl “JiEk” ME L.

FRKHER.

LokiBE kO ER, FEEFFE uve FiERR.

- YIDESRBKRNERTIEIT UVC FiEHR.

— WNER{EF Oase AquaActiv BioKick, UVC EESBAFRIFXHIRTS 24 /)
B, XHFALAZRENBEIEYR.

o~ oo

FRB/¥*H we FF
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o REE: BEIRIEENGEEE.
- RERUABE.
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- B O ERRENEAR AR KR
o XH: MIREEH R EIRIEk.
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OASE GmbH
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